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ПУБЛИКАЦИИ

Ю.А. Иоаннесян

Послания монархам и правителям 
и некоторые другие Послания Бахауллы

Перед высылкой из Багдада в Европейскую Турцию (1863 г.) основатель новой ре­
лигии— бахай — Бахаулла (1817-1892) начал поэтапно объявлять о своей миссии 
очередного посланного человечеству Пророка, призванного объединить людей пла­
неты под сенью нового божественного откровения. Мы подробно останавливались на 
этом в книге «Очерки Веры Баби и Бахай»1. Здесь же укажем, что это объявление 
было преимущественно в форме《Скрижалей》，адресованных последователям рели­
гий, представителям конфессий в разных странах и различным слоям общества. Сре­
ди них выделяются послания, обращенные к «правителям земли»; их появление при­
шлось главным образом на время пребывания Бахауллы в ссылке в Адрианополе 
(Эдирне) с 1863 по 1868 г. Это— Послание (букв.: Сура) к царям (Сурат ал-му- 
лук/Сура-йи мулук), появившееся раньше других, Скрижали правителям/властелинам 
(Алвах ас-салатйн) и тематически примыкающая к ним Скрижаль к Раису (JIayx-и 
Ра’йс). Скрижали правителям/властелинам объединяют с большей по объему Скри­
жалью (букв.: Сурой) храма (Сурат ал-хайкал/Сура-йи хайкал). Пространные вы­
держки из Скрижалей, обращенных к сильным мира сего, Бахаулла приводит и в По­
слании к сыну волка, в котором он подытожил свои земные дни, включив туда от­
рывки из своих Писаний как духовный завет человечеству.

Санкт-Петербургский филиал Института востоковедения РАН располагает в своей 
коллекции материалов по бабизму и религии бахай, описанной нами в журнале 
«Письменные памятники Востока»，двумя тематически подобранными рукописными 
сборниками Писаний Бахауллы, один из которых содержит наряду с другими Посла­
ние к царям3, а второй —  все вышеперечисленные Скрижали4.

В работе над данной коллекцией материалов в целом и над указанными Посла­
ниями в частности выдающаяся роль принадлежит барону Виктору Романовичу Ро­

1 См.: Иоаннесян Ю.А. Очерки Веры Баби и Бахай: Изучение в свете первичных источников. СПб., 
2003. Гл. 2.

2 См.: Иоаннесян Ю.А. Санкт-Петербургская коллекция материалов по бабизму и религии бахай (XIX 一 
начало XX в.) II Письменные памятники Востока. 2005. № 1 (2). с. 304-320.

3 Эта рукопись содержит 29 арабоязычных Посланий Бахауллы без указания имени автора. Все они вошли 
в сборник, опубликованный в.р. Розеном (см. о в.р. Розене ниже), в изданном им томе (Первый Сборник 
посланий Бабида Бехауллаха / Изд. Бар. в. Розен. СПб., 1908) они составляют первую половину текстов.

4 В этой рукописи каждому тексту предшествует криптограмма «152»，написанная по-арабски красными 
чернилами, означающая «Баха[улла>> по системе абджада. Сборник включает Послание к царям с указа­
нием его названия красными чернилами на ПОЛЯХ, Скрижаль храма вместе с примыкающими к ней Скри­
жалями правителям/властелинам, Скрижаль к Раису и некоторые другие арабоязычные Послания, опубли­
кованные В.Р. Розеном в Collections Scientifiques. T. VI. C. 145-243 (Collections Scientifiques de l’ institut des 
Langues Orientales du Ministère des Affaires étrangères. SPb.: Imprimerie de г Académie impériale des sciencesẾ 
T. I. Les Manuscrits ArabesẾ Décrits par Baron Victor Rosen. 1877; T. III. Les Manuscrits Persans, décrits par Le 
Baron Victor Rosen. 1886; T. VI. Les Manuscrits Arabes. Décrits par M.M. Günzburg, V. Rosen, в. Dom, 
K. Patkanov, J. Tchoubinof. 1891).

© Ю.А. Иоаннесян, 2007
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зену. Именно его усилиями были не только первоначально описаны и идентифициро­
ваны, но и опубликованы в оригинале многие ценные рукописные тексты, в том чис­
ле все перечисленные выше Скрижали5.

Исключительная одаренность русского ученого отчетливо проявилась в установ­
лении авторства Послания к царям. Несколько ранее известный исследователь ба- 
бизма э. Браун (E.G. Browne) посчитал наиболее вероятным автором этого Послания 
единокровного брата Бахауллы по имени Мирза Иахйа, известного также в бабид- 
ской среде как Субх-И Азаль6. Виктор Романович вескими доводами доказал, что оно 
могло выйти только из-под пера самого Бахауллы7. Британский востоковед был вы­
нужден согласиться с этим8.

Послание к царям, которое мы подробно разбирали в 《Очерках Веры Баби и Ба­
хай»9, написано по-арабски и обращено к монархам коллективно, в нем звучит призыв 
обратиться к Богу, возвещается миссия Бахауллы. Есть в Послании и такие слова:

«О сонм царей... направьте сердца ваши к Лику Божию!..»10.

Бахаулла увещевает сильных мира сего:

«О сонм владык, итак, последуйте за словом Моим, затем внемлите ему в серд­
цах своих и не будьте из отвращающихся… Скажи: Вот овеяли вас со стороны 
Райского Сада нежные божественные ветры, но не ведаете вы о сем и из числа вы 
небрегущих. Уже пришло к вам Водительство от Бога, но не наставились вы им на 
путь Истины и воспротивились. Уже загорелся в лампаде Повеления божествен­
ный Светоч, но не просветились вы от него и не приблизились к нему, и спокойно 
почиваете на ложах небрежения. Так встаньте на ноги —  [ноги] праведности, 
и исправьте то, что упустили вы! Обратитесь затем к просторам Святости на бреге 
великого моря, дабы явились вам жемчужины знания и мудрости, кои сокрыл Бог 
в жемчужнице просветленного сердца. Это — лучший совет вам, так соделайте его 
достоянием своим, чтобы быть вам из наставленных на стезю [Истины]. Остере­
гайтесь удержать от сердец ваших божественное дуновение, что животворит серд­
ца обратившихся. Так услышьте то, что внушаем (букв.: советуем) Мы вам 
в скрижали сей, дабы услышал вас Бог и разверз пред лицем вашим врата мило­
сердия, ибо Он — Всемилостивый и Милосердный» \

Впервые Бахаулла призывает правителей к установлению мира между странами 
и народами, получившего позднее в писаниях религии бахай название «малого» 
и «величайшего» мира —  неизбежного будущего человечества, достигшего коллек­
тивной зрелости12. Нижеследующий отрывок был одним из ключевых доводов

5 Коллекция материалов по бабизму и религии бахай подробно описана в.р. Розеном в томах I (с. 179- 
251), III (с. 1-51), VI (с. 141-255) указанного в предыдущем примечании многотомного издания Collections 
Scientifiques. Описание второй из упомянутых нами рукописей, содержащей как Послание к царям, так 
и Скрижали правителям/властелинам, находится в томе VIề

6 См.: Browne E.G. The Bábís of Persia // Journal of the Royal Asiatic Society of Great Britain and Ireland 
(JRAS). New Series. Vol. 21. L.，1889. p. 954-958.

7 Cm.: Collections Scientifiques. T. VI. p. 146-148.
8 Cm.: Browne E.G. Some Remarks on the Bábí Textes Edited by Baron Victor Rosen in Vols. I and VI of the 

Collections Scientifiques de г Institut des Langues Orientales de Saint-Petersbourg // JRAS. Vol. 24. L., 1892. 
P. 270’ 273-276ê

9 См. примеч. 1.
10 Ср.: Первый Сборник Посланий Бабида Бехауллаха. с. 40. Здесь и далее без особого указания пере­

вод наш.
11 Ср.: Там же. с. 41-42.
12 См. об этом: Абдул-Баха. Мысль мира. Речи и наставления Абдул-Баха о новой культуре мира, м., 

1992; Эфенди ш. Призыв к народам. Выдержки из Писаний. СПб., 1993; The Promise of World Peace. Octo-
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в.р. Розена в пользу Бахауллы как автора Послания к царям, к чему мы еще вер­
немся:

«Бойтесь Бога, о цари, не преступайте пределов Божьих и следуйте тому, что 
велено вам в Писании, и не будьте из преступающих. Остерегайтесь чинить наси­
лие над кем-либо [даже] с горчичное зерно Ходите путями справедливости, ибо, 
воистину, сие — прямой путь. Помиритесь между собой и сократите [ваши] воин­
ства, чтобы уменьшились ваши расходы и испытали бы вы успокоение. А если 
возникают между вами разногласия, нет нужды у вас в многочисленных армиях, 
[в войсках], кроме как в меру，[необходимую] для охраны ваших земель и стран. 
Бойтесь Бога, не излишествуйте ни в чем и не будьте из расточительных. Известно 
Нам, что увеличиваете вы свои расходы с каждым днем и возлагаете их бремя на 
подданных своих. [Но] сие невыносимо для них, и сие есть гнет великий. Посту­
пайте справедливо, о цари, по отношению к людям и соделайтесь воплощениями 
справедливости на земле. Сие надлежит вам и подобает вашему сану, если вы из 
тех, кто судит беспристрастно...»13.

После такого увещания следует предостережение:

«Если же не внемлите тому, что назидаем Мы вам в этом Писании на новолеп­
ном (букв.: небывалом доселе) языке, ясном, то охватит вас мука со всех сторон 
и приидет к вам Бог с правосудием Своим»14.

Эти темы находят свое продолжение в Скрижалях правителям/властелинам，по­
явившихся на свет позже Послания к царям — к концу адрианопольского периода 
Бахауллы. Они состоят из посланий к римскому папе (Пию IX )，персидскому шаху 
(Насир ад-дину), русскому царю (Александру II)，немецкому кайзеру (Вильгель­
му I — королю Пруссии, впоследствии германскому императору)，австрийскому им­
ператору (Францу-Иосифу), английской королеве (Виктории)，императору Франции 
(Наполеону III)，турецкому султану (Абдул Азизу). Все эти послания，с которыми 
тематически связана и Скрижаль к Раису，обращенная к турецкому «великому вези- 
рю» (премьер-министру) Али-паше, были графически представлены в форме пятико­
нечной звезды, символизирующей «Храм человеческий»15. Поэтому они и объеди­
няются с еще одним Писанием Бахауллы, графически исполненным в той же фор­
ме, — со Скрижалью храма16, в ней Бахаулла, в частности，повествует о том，как 
явилось ему Откровение，о котором он в очередной раз возвестил сильным мира 
сего17.

Мы остановимся на некоторых из упомянутых выше Посланий, отойдя от той по­
следовательности, в которой они расположены в тексте. Самое пространное из них

ber 1985 // Messages from the Universal House of Justice. 1963-1986. The Third Epoch of the Formative Age. 
Wilmette, 1996. p. 681-696 (в рус. пер.: Обещание мира во всем мире. Заявление Всемирного Дома Спра­
ведливости к народам мира. Октябрь 1985); см. также: Иоаннесян Ю.А. Вера Бахай. СПб., 2003. с. 21Ơ- 
223.

13 Ср.: Первый Сборник Посланий Бабида Бсхауллаха. с. 42.
14 Ср.: Там же.
15 В материалах СПбФ ив РАН, включая описанные и опубликованные в.р. Розеном тексты, среди 

Скрижалей правителям/властелинам мам ме удалось обнаружить посланий немецкому кайзеру и австрий­
скому императору.

Ẩ6 См.: Мотеп W. A Basic Bahà’i Dictionary. Oxf.，1989. p. 216. Факсимильный образец такой каллигра­
фии см.: Kitáb-i NUQTATU*L-KÀF, Being the Earliest History of the Bábís Compiled by Hajji Mirzà Jani of 
Káshán / Ed. from the unique Paris ms. suppl. persan 1071 by E.G. Browne. L., 1910 (следует за оглавлением 
fio-персидски — без пагинации).

17 Be арабский текст CM .: Collections Scientifiques. T. VI. p. 149-172. Выдержки из нее в нашем переводе 
см.: Иоапнесян ỈO.Ả. Вера Бахай, с. 62-63.
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адресовано персидскому шаху Насир ад-дину. Оно носит название Скрижаль султана 
(JIayx-и султан). Ее не следует путать со Скрижалью [к] турецкому султану (Лаух-И 
султан-и Рум), о которой пойдет речь ниже.

Послание к персидскому шаху состоит из персидского и арабского текста18. Как 
справедливо отмечает в.р. Розен, оно выдержано в особо почтительном к шаху то­
не 9. По стилю оно заметно контрастирует с Посланием, обращенным к турецкому 
султану. Появившееся на свет еще в Адрианополе, оно было отправлено в Персию 
уже из Акки, куда в 1868 г. был выслан Бахаулла и где он пробыл до окончания сво­
его земного пути, с отправкой именно этого Послания связан один из наиболее ге­
роических в истории религии бахай эпизодов. Семнадцатилетний юноша по имени 
Бади (Бадй4), взявшийся доставить его в Тегеран и вручить шаху, сознательно шел на 
мученическую смерть，которую и принял. Об этом повествует э. Браун. Последнего 
цитирует по-английски в.р. Розен. Мы приводим этот рассказ в нашем переводе:

«Было признано желательным, чтобы это письмо было отправлено со специаль­
ным посыльным, и, как только об этом было объявлено, выступило вперед не­
сколько добровольцев, из которых был отобран юный верующий, известный те­
перь среди бабидов20 как Бади— „Дивный“ . Совершив пеший переход из Акки 
в Тегеран, он сумел по прибытии в столицу Персии вручить письмо шаху, когда 
тот проезжал по улицам，обратившись к нему со следующими словами: ,^я везу 
вам повеление (фарман)“ . Шах, решивший, что ужас, порожденный в нем (в юно­
ше. — ю.и.) монаршим присутствием, настолько затмил его ум, что он не пони­
мает, что говорит, заметил. „Ты хочешь сказать ‘прошение’ “ • „Нет, — ответил Ба- 
ди, —  я хочу сказать именно ‘повеление’ от того, чья власть выше вашей“ . Когда 
шах уразумел, откуда исходило письмо и кто был его автором, он повелел предать 
Бади смерти, что было осуществлено выжиганием клейма на нем раскаленными 
докрасна кирпичами, я слышал, что，когда палачи поднимали кирпичи с металли­
ческими шипами, чтобы приложить их к его телу, он крикнул: „Вам не нужно себя 
утруждать, я приветствую смерть в таком деле“  一  и, схватив кирпичи руками, 
прижал их к своей груди»21.

В Послании, доставленном Бади，Бахаулла призывает шаха взирать на людей оком 
любви и править справедливо22. Он увещевает монарха не сосредоточиваться на ма­
териальном23. К  этой теме основатель новой религии будет возвращаться еще не раз в 
своих других Посланиях. Сын Бахауллы — Абдул-Баха (1844—1921)，духовный глава 
общины бахай с 1892 по 1921 г., приводит многочисленные цитаты из этой Скрижали 
в своем Повествовании путешественника, опубликованном э. Брауном в персидском 
оригинале и в английском переводе24.

Есть в Послании персидскому шаху и такие строки:

《О царь! Я был человеком, подобным другим, спящим на ложе Моем, когда 
вдруг донеслись до Меня дуновения Всеславного и научили знанию всего, что бы­
ло и есть. Сие не от Меня, но от Того, кто Всемогущ и Всезнающ, и  повелел Он

18 Текст в оригинале CM .: Collections Scientifiques. T. VI. p. 195-216.
19 Ibid. P. 216.
20 В работах конца XIX — начала XX в. последователи Бахауллы — бахай — еще нередко именовались 

бабидами.
21 Ср.: Browne E.G. The Bábís of Persia, p. 956-957; Collections Scientifiques. T. VI. p. 192-193.
22 Cm.: Collections Scientifiques. T. VI. p. 196.
23 Подробнее о содержании этого послания CM.: Taherzadeh A. The Revelation of Bahà’u’ ilàh. Vol. 2. Adri- 

anople 1863-1868. Oxf., 2001. p. 337-340ễ
24 См.: a  Traveller’s Narrative Written to Illustrate the Episode of the Bab / Edited in the original Persian, and 

translated into English, with an Introduction and Explanatory Notes, by E.G. Browne. Vol. 1-2. Cambridge, 1891.
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Мне возвысить глас Мой между небом и землей, из-за сего выпало Мне то, от чего 
потекли слезы по щекам мужей разумения. Наук, имеющих хождение среди лю­
дей, Я не изучал; в их школы не входил. Расспроси в городе, где я  жил, и да уве­
ришься в том, что Я —  не из говорящих ложное. Сей есть лишь лист, зашевелив­
шийся от ветра воли Господа твоего, Всемогущего, Всеславного. Может ли оста­
ваться он спокойным, когда бушует буря? Нет, во Имя Того, Кто есть Господь всех 
Имен и Качеств! Она несет его, куда пожелает. Недолговечный—  он есть ничто 
пред Ним, Непреходящим. Его всепокоряющие призывы достигли Меня и побуди­
ли изрекать Ему хвалу среди всех людей, я  был воистину подобен мертвецу, когда 
Его веление было оглашено. Десница воли Господа твоего, Сострадательного, 
Милостивого, преобразила Меня»25.

Вот как определяет Бахаулла в этой Скрижали миссию царей и правителей:

«Владыка，[который] „творит, что пожелает“ 26，поручил царство сотворенного: 
и сушу, и море — царям (букв.: поместил в руки царей). Они суть проявления бо­
жественной власти в отмеренной им степени. Если вступают они под сень [Бога] 
Истинного, то бывают относимы к Нему，если же нет, то Господь твой ведь зна­
ющ, сведущ. То, что [Бог] Истинный, да будет славно упоминание о Нем, пожелал 
для Себя,—  сердца рабов Его, кои суть сокровища поминания Господа и любви 
к Богу, хранилища божественных знания и мудрости. Непрестанно Воля Власте­
лина Неизменного заключалась в том, чтобы очищать сердца слуг от наслоений 
мира и того, что в нем, чтобы в состоянии были они воспринимать лучи сияний 
Владыки Имен и Качеств»27.

Перейдем к Посланию английской королеве Виктории. Оно написано по-арабски28. 
Приведенный ниже отрывок из него показывает, что, по определению Бахауллы, 

функция Пророка (как основателя религии) в отношении человечества сравнима 
с функцией целителя, который призван избавлять от духовных и нравственных язв. 
Самым эффективным способом лечения человечества от недугов служит его объеди- 
нение под сенью Бога, в  этом и состоит миссия Бахауллы:

«То，что соделал Бог величайшим противоядием и совершеннейшим средством 
его (человечества. —  ю .и .)  здоровья, это объединение всех, кто на земле, на [на­
чалах] единого Дела и единого богооткровенного Закона. Невозможно сие нико­
гда, кроме как при посредстве искушенного, совершенного и пребывающего [под 
сенью Божьего] покровительства Лекаря»29.

Следующее ниже воззвание к царям и правителям из Послания королеве Виктории 
говорит само за себя, в нем еще раз звучит тема «малого» и «величайшего» мира. 
Явный параллелизм между этим пассажем и процитированным выше отрывком из 
Послания к царям явился одним из главных доводов в.р. Розена, доказавшим, что 
последняя Скрижаль могла выйти только из-под пера Бахауллы30:

25 Цитируется по не опубликованному пока официальному переводу Послания к сыну волка (CMẾ о нем 
выше), в котором в числе прочих Бахаулла приводит выдержки и из своего Послания к персидскому шаху. 
Оригинальный текстом.: Collections Scientifiques. T. VI. PẾ 196.

26 То есть Бог.
27 Ср.: Collections Scientifiques. T. VI. p. 201.
28 Полный его текст в оригинале см.: Там же. с. 188-191.
29 Ср.: Там же. с. 189.
О своей функции объединителя человечества Бахаулла говорит еще более определенно в Послании 

к сыну волка: «Мы пришли для объединения тех, кто на земле, и союза между ними» (Bah^uHláh. Epistle 
to the Son of the Wolf. Hofheim-Langenheim: Bahà’i-Verlag GMBH. 1982 (на перс. яз.). s. 18 (nepẽ наш), ср. 
англоязычную версию: Baha’u’llah. Epistle to the Son of the Wolf. Wilmette, 1988. p. 24).

30 Cm.: Collections Scientifiques. T. VI. p. 147-148.
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《О сонм царей! Мы зрим вас увеличивающими каждый год ваши расходы 
и возлагающими их [бремя] на подданных. Сие—  не что иное, как великая не­
справедливость. Страшитесь вздохов угнетенных (букв.: угнетенного) и их слез 
и не взваливайте на [плечи] подданных больше, чем способны они вынести. Не ра­
зоряйте их ради строительства своих дворцов. Избирайте для них то же, что изби­
раете вы ДЛЯ самих себя. Тем изъясняем Мы вам то, что во благо вам, если вы из 
проницательных. Они — воистину ваши сокровищницы. Бойтесь вершить над ни­
ми суд не Божиим судом, и горе вам, если отдадите их в руки воров, чтобы те 
вершили суд над ними，кормились за их счет, попирали их и надмевались над ни­
ми. Состояние это— не иначе как странное. Уж если отвергли вы величайший 
мир, то держитесь этого, малого мира. Быть может, СИМ несколько исправятся ва­
ши дела и [положение] тех, кто пребывает под вашей сенью, о сонм повелителей! 
Если примиритесь вы между собой, то не потребуется вам много солдат и боепри­
пасов, а лишь то количество, которым оберегаете вы ваши страны и города. Стра­
шитесь пренебречь тем, чем назидали Мы вам от Знающего, Верного. Если объ­
единитесь вы, о сонм царей, то стихнут между вами ветры раздора и умиротворят­
ся [ваши] подданные и те, кто вокруг вас, если вы из ведающих. Если восстанет 
один из вас на другого, восстаньте [все] против того (агрессора. —  Ю.И.). Сие — 
не что иное, как очевидная справедливость»31.

Бахаулла предрекает монархам бедствия, если они не внемлют духовному води­
тельству. Так, обращаясь к турецкому султану Абдул Азизу32, он возглашает:

«Ужели возомнили вы свое величие вечным или посчитали царство свое не­
тленным? Клянусь Всемилостивым, это не так! Ни величие ваше не вечно, ни 
унижение Наше. Тысячам величий лишь грезится честь, что скрывается за униже­
нием сим!»33.

Со страниц того же Послания турецкому султану Бахаулла повествует, как впер­
вые осознал он бренность и преходящий характер этого мира, тщетность земного 
величия:

«Когда я был ребенком, юным отроком, отец в Тегеране решил женить одного 
из братьев，который достиг порога зрелости. По обычаю страны той (Персии.— 
Ю.И.), семеро суток предавались празднованию, в последний день объявили: „Се­
годня [будет] представление — Шах Султан Селим“. Собралось множество народа 
из начальников, вельмож и сановников страны, я  же, сидя на одной из веранд до­
ма, наблюдал. Вдруг во дворе дома раскинули палатку, я  заметил，что из палатки 
показались изображавшие людей фигурки, которые казались одной пяди высотой, 
и возгласили: „Идет султан, оторвитесь от своих сидений!“  Затем высунулись 
другие фигурки, и я увидел, что они принялись подметать, а в конце — поливать 
водой. Заголосил другой человек. Последовало пояснение: „Это — старший гла- 
шатай“ . Он оповестил людей, чтобы те собрались пред лицом султана для привет­
ствия. Появилась группа людей: на одних, по персидскому обыкновению, были

31 Ср.: Там же. с. 190-191; ср. также: Browne E.G. The Bábís of Persia, p. 971.
О мерах коллективной безопасности будущего планетарного содружества народов см. ссылку на лите­

ратуру в примеч. 12.
32 Оригинальный текст Послания турецкому султану CMệ： Collections Scientifiques. T. VI. p. 217-224. Это 

не первое обращение Бахауллы к султану Абдул Азизу. Воззвание к нему содержится и в Послании к ца­
рям, а еще ранее 一 в послании, отправленном из Константинополя перед высылкой Бахауллы в Адриано­
поль (декабрь 1863 г.), текст которого, к сожалению, не сохранился. См.: Effendi Sh. God Passes by / In trod, 
by G. Townshendẳ Fourth printing. Wilmette, 1995. p. 158-159.

33 Ср.: Collections Scientifiques. T. VI. p. 220.
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_______  — __ — 34 _______— _____  ____  _________  ____  _ ____  — __
надеты шаль и к у л а х ，другие несли в руках маленькие секиры, третьи —  стражи 
и палачи —  в свою очередь предстали с палками и орудиями для битья по пяткам. 
Все встали по своим местам. Затем с царственной пышностью, в монаршей коро­
не, преисполненная гордости и блеска, задерживая шаг после каждого второго 
взмаха ноги, прошествовала некая особа и утвердилась на троне с предельным 
достоинством, безмятежностью и уверенностью. Когда она воссела, раздался пу­
шечный залп и загремела труба, а палатку и султана заволокло дымом. Затем, ко­
гда дым рассеялся, пред взором предстали сидящий султан и министры, начальни­
ки и сановники, стоящие на монаршем приеме, в  то же мгновение привели вора. 
От царствующей особы последовал приказ обезглавить его. Тотчас старший палач 
отсек ему главу, и от него потекла красная жидкость, похожая на кровь. Затем сул­
тан произнес несколько слов, обращаясь к присутствующим. Между тем пришло 
другое известие—  о бунте на одном (букв.: таком-то) из рубежей. Окинув взгля­
дом свою рать, он (султан. — ю .и .)  снарядил в поход несколько боевых отрядов 
солдат с артиллерией. Через несколько минут из-за палатки послышались артилле­
рийские залпы. Последовало пояснение: „Теперь происходит сражение“ , в  силь­
ном недоумении размышлял я над тем, что это были за орудия. Приветствие за­
вершилось, и штору палатки опустили. Через минут двадцать из палатки показался 
человек, под мышкой у него была коробка, я  спросил у него, что это была за ко­
робка и что это были за предметы. Он пояснил: „Все развернутые предметы и уви­
денные вещи —  султан, начальники и министры, блеск, пышность, держава и мощь, 
которые лицезрели вы, —  теперь в этом ящике“ . Клянусь Господом，который сло­
вом от Себя сотворил всякую вещь! с  той поры все сущее в этом мире виделось 
и видится мне подобным той мастерской зрелищных представлений. Никогда не 
придавал и не буду придавать сему значения и с горчичное зерно! Крайне дивлюсь 
тому, что люди гордятся такими делами»35.

И далее Бахаулла продолжает:

«•"Каждому надлежит прожить эти считанные дни праведно и честно. Если 
[и] не преуспеет он в познании Истины, то хотя бы будет поступать разумно 
и справедливо. Еще немного, и сии земные вещи, хранилища внешнего, мирская 
мишура, оруженосцы, выстроенные в ряд, сверкающие одеяния и напыщенные 
люди прошествуют величаво в могильный ящик，что подобен той коробке. Все эти 
распри, раздоры и почести [воспринимались] и будут [восприниматься] проница­
тельным взором юношеской забавой»36.

Примечательно, что, если Послания европейским монархам и римскому папе на­
писаны по-арабски, Послание персидскому шаху —  частично по-персидски, частич­
но по-арабски，то Послание турецкому султану —  исключительно по-персидски!

Содержательно к Посланию турецкому султану примыкает Послание турецкому 
премьер-министру Мухаммаду Амину Али-паше, известное как Скрижаль к Раису • 
В нем Бахаулла упрекает министра в жестокости и предрекает ему, что власть 
в скором времени будет у него отнята. Он сравнивает Али-пашу с теми, кто пытался 
затушить огонь Откровений других Пророков, что были прежде Бахауллы38. Скри­
жаль к Раису явилась на свет, когда Бахаулла уже покинул Адрианополь и был на 
пути следования к месту новой ссылки — в Акку, начав длительное и мучительное, 
как поведал он сам, странствие на корабле из Европейской Турции в Палестину.

34 Кулах —— распространенный в Персии мужской головной убор.
35 Ср.: Collections Scientifiques. T. VI. p. 220-221.
36 Ср.: Там же. с. 221.
37 Оригинальный текст CMỂ： Там же. с. 224-231.
38 Подробнее о содержании этого послания CM.: Taherzadeh A. The Revelation of Bahà’u’ llah. p. 413-414.
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Послание русскому царю Александру I I — составная часть Скрижалей правите­
лям/властелинам39. Россия была в числе стран, сыгравших особую роль в истории 
бабизма и религии бахай40. Тема России звучит со страниц многих Посланий Бахаул- 
лы. Российская дипломатическая миссия в Тегеране способствовала его освобожде­
нию из тегеранской темницы. Тюремное заточение было заменено Бахаулле на ссыл­
ку в пределы Османской империи, в  Послании русскому царю Бахаулла обращается 
к Александру I I，в частности, со следующими словами:

«О царь России! Склони свой слух к гласу Бога, Царя, Святого, и обратись 
к Раю, Сфере, где обитает Он, Кто средь Сонма в вышних носит наивозвышенные 
звания и Кто в царстве творения зовется именем Бога, Блистательного, Всеславно- 
го. Остерегись, дабы ничто не удержало тебя от обращения лица твоего к Господу 
твоему, Сострадательному, Наимилостивейшему. Воистину, слышали Мы то, 
о чем молил ты господа твоего, втайне с Ним общаясь. Посему повеяло дуновение 
нежной заботы Моей и вздымилось море Моей милости, и ответили Мы тебе по 
истине. Господь твой, воистину, Всезнающ, Всемудр. в  то время когда лежал я  
в цепях [и] оковах в тегеранской темнице, один из твоих посланников протянул 
Мне руку помощи. Посему определил для тебя Бог положение, которое не ПОСТИ­
ЖИМО ничьим знанием, кроме как знанием Его Самого. Остерегись променять воз­
вышенное состояние сие>>41.

С Россией, Российской империей связано и появление первой за пределами Пер­
сии полностью оформленной (в том числе организационно и административно) об­
щины бахай, ставшей во многих отношениях прообразом будущих общин привер­
женцев этой религии повсеместно. Она возникла в Ашхабаде, к  началу 20-х годов 
XX в. ашхабадская община достигла высокого уровня социального и культурного 
развития. К  1918 г. было закончено возведение первого в мире храма бахай— Дома 
Поклонения. 27 августа 1889 г. в Ашхабаде произошло кровавое убийство двумя 
шиитами почтенного бахай42. Убийцы были привлечены к суду, но по ходатайству 
общины бахай изначально суровый приговор виновным был смягчен. Сам суд над 
фанатиками-гонителями приверженцев новой религии явился не только беспреце­
дентным событием в истории бахай, но и важной вехой на пути ее признания миро­
вым сообществом. Впервые на юридическом уровне был установлен независимый по 
отношению к исламу характер вероучения бахай, из чего логически следовала непра­
вомерность его рассмотрения как «ереси в исламе», на чем настаивали виновные. 
В связи с описанными событиями Бахаулла обратился с несколькими Посланиями 
к своим последователям, в Ашхабаде и повсеместно. Послания эти непосредственно 
не адресованы царю, не являются частью рассмотренных выше Скрижалей правите­
лям/властелинам. Они представлены в рукописной коллекции Санкт-Петербургского 
филиала Института востоковедения. Мы процитируем в переводе A ẳr .  Туманского 
звучащие в них слова признательности России и ее властям:

«...Поистине Светозарная Держава— да укрепит ее Бог! —  проявила справед­
ливость. Справедливость же —  источник величия, и мощи, и могущества царей. 
Благо тому, кто украсится ею и напьется из чаши ее и осветится лучами ее. Нужно,

12

39 Текст Послания русскому царю в оригинале CM .: Collections Scientifiques. T. VI. р. 186-188Ẽ
40 См.: Аккерман н ” Хассел г. Вера Бахай в России II Хэтчер у.с., Дуглас Мартин Дж. Новая мировая 

религия / ПерЁ с англ. с. Сухарева. СПб., 1995. ПрилЁ II. с. 250-286; Иоаннесян Ю.А. Вера Бахай. Гл. 4.
41 Цитируется по упомянутому выше неопубликованному официальному русскому переводу Послания 

к сыну волка. Оригинальный текст процитированного отрывка CM.: Collections Scientifiques. T. VI. p. 186.
42 Это событие описано А.г. Туманским и бар. в. Розеном. См.: Туманский А.Г. Два последних бабидских 

откровения (^J) // ЗВОРАО. cn6ễ, 1892. Tẻ 6 (1891). C. 316-317; Collections Scientifiques. T. VI. p. 247-248.
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чтобы эта община (община бахай. —  ю.и.) постоянно имела это в виду. Бог 一  ве­
лика слава его! —  всегда любил и любит честность и в разных посланиях всем 
предписал. Эта помощь Светозарной Державы, это проявление правды и справед­
ливости, Бог даст, сотрет тиранство и насилие мира. Этой общине (общине ба­
хай. — ю .и .)  мы завещаем, чтобы она не забывала этой справедливости и чтобы 
из глубины сердца она молила Бога, да продолжит и продлит он долговечностью 
власти и царства подвиги Предержащего знамя справедливости, так как только Бо­
га ради он соизволил помощь оказать угнетаемым всеми и постановил приговор 
справедливый, и  это есть первая помощь, которая оказана этим угнетаемым, бла­
годаря воле Величайшего Императора и почтеннейшего генерала43, да укрепит их 
обоих Всевышний Бог! и это дело — весьма великое!.. Это весьма ясно и извест­
но: эта помощь Светозарной Державы —  да укрепит ее Бог Всевышний — есть 
причина обращения (к ней) сердец со всех сторон...

Он —  охраняющий, могучий, могущественный.
О друзья мои во (всех) странах, знайте место того, кто помог вам и постановил 

среди вас приговор по чистой справедливости! Мы молим Бога, да поможет Он 
этой общине славить его44，восхвалять его, служить ему и да проявит Он в них то, 
что требуется за деяние его чистое, святое, славное, великое.

О люди Беха[уллаха] (т.е. последователи Бахауллы, бахай. 一  ю .и.у. Свет прав­
ды был скрыт, завешен тучей тиранства，но Бог помог Светозарной Державе Рос­
сийской возжечь его и проявить его и спасти его от всякой густой завесы и гроз­
ной тучи. Мы молим Бога Всеблагословенного и Всевышнего, да поможет Он ему 
(т.е. Государю Императору. —  ю .и .)  и его приближенным и сановникам, благода­
ря которым высоко поднято знамя помощи [бабидам] здесь и стяг победы пред ли- 
цем всей твари на погибель 45 тех，кто заточил правду и справедливость и вос­
препятствовал ее восходу и свету и проявлению, да поможет Он им возвысить сло­
во Его и обнаружить дело Его и подтвердить истину Его и да сподобить его 
[Государя Императора] спасти угнетаемых руками правды и справедливости и из­
бавить их от тиранящих и насилующих и ненавидящих их.

От Бога Повелителя, Премудрого, повеление последовало так на персидском 
языке: Гласу угнетаемого (Бахауллы, ср. выше. —  ю .и .)  внемли! Возлюбленные 
должны все, поголовно, от сего дня и до последнего, за коим уже нет другого， 
знать цену помощи Светозарной Державы —  да поможет ей Бог —  и делать [со 
своей стороны] то，что достойно этой справедливости...»46.

В заключение отметим, что немногие научные центры и библиотеки мира распола­
гают в своем собрании коллекциями рукописных материалов по бабизму и религии 
бахай, претендующей на статус четвертой после христианства, ислама и буддизма 
мировой религии47. Еще меньше собраний располагают столь богатой коллекцией 
этих материалов，как Санкт-Петербургский филиал Института востоковедения. Наши 
предшественники сделали все, ЧТО было в их силах, для сбора, приумножения, введе­
ния в научный обиход и сохранения рассмотренных в настоящей статье важнейших 
материалов, которые, бесспорно, имеют мировое значение, для последующих поко­

43 AẵB. Комарова (примеч. А.г. Туманского).
44 Государя Императора (примеч. А.г. Туманского).
45 Перевод не точен: арабско-персидский термин, употребленный здесь, означает не «на погибель», 

а «вопреки/вопреки воле».
46 Тумаиский А.Г. Два последних бабидских откровения, с. 319-321.
47 Термин «мировые религии» здесь не следует понимать как синоним выражения «религии мира», ко­

торых, естественно, больше четырех. Мировыми в данном значении признаются религии, выходящие за 
рамки одного этноса или государства и объединяющие в рядах своих последователей представителей са­
мых разных народов.
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лений исследователей. От них теперь и зависит дальнейшая судьба всей этой бесцен­
ной коллекции.

Summary
Yu. A. Ioannesyan
The Epistles to the Kings and Rulers of the Earth 
and Some Other Tablets by B aháV lláh

Upon his arrival in Adrianople (1863) Bahà’u’ ilàh (1817-1892), the founder o f a new religion—the 
Baha’ i Faith— started a gradual proclamation of his Mission as a new Prophet, sent to unite all the 
peoples o f the world. This proclamation was mainly in the form o f epistles (Tablets) addressed to the 
adherents o f different religions, various communities and social groups around the world. Among 
these, one major Tablet, the Súriy-i-M iilúk is addressed to all the kings and rulers collectively. Others 
include Epistles to Nasi г ad-Din Shah o f Persia, Napoleon III o f France, the German Kaiser (later 
emperor) Wilhelm I，Francis Joseph of Austria and Hungary, Pope Pius IX ，the Russian Czar Alexan­
der II，Queen Victoria of Great Britain and Sultan Abdul Aziz of Turkey.

The St.-Petersburg Branch of the Institute o f Oriental Studies has most o f these Epistles in the 
original Arabic or Persian in its unique collection of manuscripts o f Babiism and the Baha’ i Faith 
which defines itself as the fourth world religion after Christianity, Islam and Buddism.

This article gives a brief sketch o f some o f these Tablets, illustrated by extracts o f the Epistles in 
Russian translation, and also deals with Russia as presented in some o f the writings o f Bahà’u’ ilàh.
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ю.в. Болтач

Биография монаха Тань-ши 
в «Хэдон косын чон» и «Лян гао сэн чжуань»1

в  дополнение к уже рассмотренному вопросу о текстологической связи между 
«Жизнеописаниями достойных монахов Страны, что к востоку от моря» (Хэдон 
косым чон 海東高僧 Í專，далее—— ХКЧ)2 корейского буддийского историка Какхуна 
覺 訓 (после 1152—— 1220?) и «Жизнеописаниями достойных монахов Великой Тан, 
искавших Закон в западных пределах» (Да Тан си юи цю фа гао сэн чжуанъ 
大唐西域求法高僧傳，далее —  д т  ГСЧ)3 китайского паломника И-цзина 義 淨 （635- 
713) небезынтересно будет проанализировать соотношение между х к ч  и еще од­
ним китайским источником —— «Лянскими жизнеописаниями достойных монахов»4 
(Лян гао сэн чжусть 梁高僧傳，далее—  Лян ГСЧ) китайского монаха Хуэй-цзяо 
慧 皎 (V I в.)5, откуда Какхун заимствовал факты, относящиеся к биографии одного 
из первых прогшведаиков буддизма в Корее —  монаха Тань-ши (IV -V  вв.)6. Хотя 
сочинения Хуэй-цзяо； и И-цзиша оба принадлежат китайской историографической 
традиции, между способами подачи материала в этих двух произведениях сущест­
вует ряд принципиальных различий. Так, жизнеописания д т  г с ч  в структурном 
плане представляют собой механическое перечисление отдельных событий, связан­
ных между собой лишь, фигурой героя, т.е. фактически не имеют сюжета, в  био­
графиях Лян гсч (или составляющих их крупных эпизодах), напротив, четко про­
слеживается не только пространственно-временная, но и причинно-следственная 
связь между излагаемыми в них событиями, т.е. присутствует сюжет в полном 
смысле этого слова. Кроме того，действие д т  гсч разворачивается в далеких экзо­
тических странах, лежащих за пределами дальневосточного культурного регио­
на, — Индии, Шри-Ланке, Юго-Восточной и Центральной Азии，в то время как 
жизнь большинства героев Лян гсч (в частности, Тань-ши) протекает в Китае на 
фоне хорошо знакомых любому образованному китайцу или корейцу реалий. Итак, 
постараемся разобраться, какую именно трансформацию претерпел в изложении 
корейского автора текст китайского источника, содержащего сюжетное повество­
вание, построенное на чисто дальневосточном материале.

1 Данная публикация продолжает тему, начатую в статье «Биографии корейских монахов-паломников 
в „Хэдон косын 40H“ и ，Да Тан СИ юй цю фа гао сэн чжуань“》(см.: Письменные памятники Востока. 2006. 
№ 1 (4). С. 22-45).

2 См.: Хэдон косын чон 海東高僧傳 // тсд. т 50, № 2065^
3 См.: Да Тан СИ юй цю фа гао сэн чжуань 大唐西域求法高僧傳丨丨 тсд. T. 51，№ 2066.
4 Иначе —— «Жизнеописания достойных монахов» (Гао сэн чжуанъ 高僧傳).
5 CMế： Лян гао сэн чжуань 梁高僧傳 // тсд. т. 50, № 2059. Подробное исследование и русский пере­

вод первых восьми цзюаней этого памятника см.: Хуэй-цзяо. Жизнеописания достойных монахов (Гао сэн 
чжуань). Т. 1. Пер. с кит., исслед.，KOMMeHTẳ и указ. М.Е. Ермакова. Mỉ? 1991; т. 2. Пер. с кит.，вступит, ст., 
коммент. и указ. М.Е. Ермакова. СПб., 2005.

6 Жизнеописание Тань-ши помещено в десятой цзюани Лян rC 4ề
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И 《китайская», и 《корейская»7 версии жизнеописания Тань-ши распадаются на че­
тыре крупных сюжетных эпизода, расположенных в следующем порядке:

1. Упоминание о проповеднической деятельности Тань-ши на землях Ляодуна.
2. Изложение предания о некоем Ван Ху, который побывал на том свете и по воз­

вращении в мир живых сделался учеником Тань-ши.
3. Сообщение о спасительном для буддистов чуде, сотворенном Тань-ши во время 

вторжения сюнну в Китай.
4. Повествование об антибуддийских мероприятиях Тоба Тао (северовэйского Тай- 

у-ди) и о последующем обращении этого императора в буддизм под впечатлением 
знамений, которые явил ему Тань-ши.

Кроме того, в конце «корейской» версии жизнеописания Тань-ши добавлено сла­
вословие {чхан 賛).

Объем интересующего нас жизнеописания составляет 524 иероглифа в Лян гсч 
и 741 иероглиф в хкч. Полностью совпадающих8 знаков насчитывается 370 (из них 
340 сохранили свою исходную позицию в тексте, а 30 подверглись перемещению на 
другое место). Иными словами, «корейская» и 《китайская» версии данного жизне­
описания текстологически очень близки между собой, что резко отличает их от па­
раллельных биографий в х к ч  и д т  г с ч ，совпадения между которыми часто ограни­
чиваются всего ЛИШ Ь несколькими иероглифами9. Это неудивительно, поскольку ко­
рейскому автору, несомненно, было гораздо проще запомнить связное сюжетное по­
вествование, развивающееся на фоне общеизвестных событий раннесредневековой 
истории Китая, нежели разрозненные факты, относящиеся к скитаниям корейских 
паломников по далеким неведомым землям Центральной Азии и Индии.

Как и в случае с д т  гсч，Какхун заметным образом расширяет текст китайского 
первоисточника, вводя в жизнеописание Тань-ши ряд различных дополнений. Так, 
сразу после сообщения о том, что проповедническая деятельность Тань-ши именует­
ся в Лян г с ч 《началом распространения Закона Будды в Когурё», корейский автор 
вставляет в текст следующую ремарку:

[Это] время соответствует пятому году [правления когурёского Кван]гэтхо-вана
(395) , сорок первому году [правления] силлаского Нэмуль-вана (396)，пятому го­
ду [правления] пэкческого Асин-вана (396) и двадцать пятому году с тех пор [как 
правитель] Цинь фу Цзянь (357-384) послал [в Когурё] сутры [и] изображения 
[Будды]. [Спустя] четыре года после этого Фа-сянь [отправился на] запад [и] при­
был [в] Индию. Еще [через] два года родился [Кума]раджи[ва], [который затем] 
пришел [в Китай], в это [же время] родился наставник Закона Сюань-гао.

Нетрудно понять, зачем Какхуну понадобился этот исторический экскурс. Под­
черкивая, что в конце IV  в. корейцы имели развитую государственность и уже чет­
верть века как исповедовали буддизм, он недвусмысленно полемизирует с Хуэй-цзяо, 
давая понять, что когурёсцы, среди которых проповедовал Тань-ши, вовсе не были та­

7 Говоря о «корейской» версии, мы имеем в виду только то, что она принадлежит кисти корейского ав­
тора. И Лян гсч , и х к ч  написаны на литературном китайском языке.

8 Мы не считаем расхождениями случаи употребления в одном варианте текста полной, а в другом — 
сокращенной формы одного и того же иероглифа.

9 Так, биография Хёнъю в д т  гсч насчитывает 24 иероглифа, а в хкч — 229 иероглифов, среди кото­
рых только 9 знаков (менее 4%) непосредственно заимствованы из сочинения И-цзина.

10 Интересно, что Какхун допускает здесь явную ошибку (ср. две последующие даты). Это лишний раз 
подтверждает наше предположение о том, что корейский автор писал свое сочинение по памяти, не сверя­
ясь по ходу работы с текстами первоисточников (если только мы не имеем здесь дело с lapsus calami позд­
нейшего переписчика).
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кими невежественными варварами, какими они, судя по всему, представлялись мало­
знакомому с корейскими реалиями автору Лян гсч. Более того, можно предполо­
жить, что, сопоставляя дату прихода Тань-ши в Когурё с датировками ключевых со­
бытий истории китайского буддизма той эпохи, Какхун намекает также на то, что 
китайская буддийская традиция того времени сама бы皿 еще недостаточно устояв­
шейся и зрелой (достаточно обратить внимание на упоминание о Кумарадживе —— как 
известно, именно его переводческая деятельность положила начало широкому зна­
комству китайцев с буддийской философией).

Второй крупной вставкой, принадлежащей кисти Какхуна, является уже упоми­
навшееся славословие. Хотя Какхун и не признавал Тань-ши первым просветителем 
Кореи, он все же не мог не отдать дань уважения его самоотверженному подвигу во 
имя буддийского учения. Славословие, в котором воздается хвала чудесным способ­
ностям Тань-ши, написано высокой прозой с широким использованием параллельных 
конструкций, содержащих сложные образные сравнения:

...Но [наставник], следуя [духу] времени, [то] таился, [то вновь] появлялся, подоб­
но [тому] [как] открывается [и] прячется белое облако, [что плывет за] зеленой го­
рой. Сталкиваясь [с] бедой, [он то терпел] ущерб, [то вновь обретал] полноту，на­
подобие [того] [как] погружается [и] выплывает светлая луна, [что отражается в] 
изумрудной воде...

Остальные добавления Какхуна представляют собой небольшие по объему (как пра­
вило, не превышающие десяти иероглифов) вставки, составляющие весьма малую до­
лю от общего объема текста11. Эти дополнения в основном конкретизируют смысл 
соответствующих фрагментов первоисточника. Интересно, что почти все вставки 
подобного рода содержат гипердетализированную информацию, едва ли доступную 
даже современникам описываемых событий. Так, корейский автор вводит в текст 
многочисленные эпитеты, усиливая тем самым выразительность текста и его эмо­
циональное воздействие на читателя:

Л я нгсч хкч
[Тоба] Тао сильно разгневался [и] сам [Тоба] Тао сильно разгневался [и] сам
ударил его мечом, что носил на поясе. ударил его острым мечом, что носил

на поясе.

Кроме того, Какхун перерабатывает и расширяет отдельные эпизоды, заметно 
драматизируя их содержание:

Лян гсч хкч
[Тоба] Тао приказал применить [к дерз- — [Когда Тоба] Тао услышал [это], [то]
кому монаху] военный закон. [Воины] немедленно приказал свирепому вои-
несколько раз [пытались] зарубить [Тань- ну зарубить его, [но Тань-ши остал-
ши]，[но тот остался] невредим. ся] невредим.

Сухое упоминание о «военном законе» заменяется в пересказе Какхуна колорит­
ным изображением фигуры некоего《свирепого воина», которому Тоба Тао поручает 
расправиться с Тань-ши.

11 Суммарный объем жизнеописания Тань-ши в хкч— 741 иероглиф, среди которых на долю легко 
идентифицируемых длинных вставок— славословия и хронологического экскурса — приходится в об­
щей сложности 154 знака. Из остальных 587 иероглифов 370 заимствованы из текста Лян гсч. Итого кис­
ти Какхуна (не считая двух упомянутых выше крупных фрагментов) принадлежат 217 иероглифов, при­
чем большую часть их составляют не добавления，а простые замены отдельных слов и выражений (см. 
далее).
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Иногда подобные дополнения заметно нарушают внутреннюю логику текста:

Лян гсч
Цуй [Хао с Небесным наставником из 
рода] Коу оба вслед [за Тоба Тао были] 
сражены тяжким недугом. [Тоба] Тао 
возложил на них [ответственность] за 
[случившуюся с ним] беду [и] тогда каз­
нил [и] истребил семейства обоих [быв­
ших фаворитов].

хкч
Цуй [Хао с Небесным наставником 
из рода] Коу, тоже сраженные тяж­
ким недугом, готовились войти [во] 
врата смерти. [Тоба] Тао счел при­
чиной [случившегося с ним] не­
счастья совершенные ими преступ­
ления [и решил], [что] нельзя поща­
дить [Цуй Хао и Небесного настав­
ника из рода Коу]. Поэтому [Тоба 
Тао] полностью уничтожил семейст­
ва обоих [бывших фаворитов].

Упоминая о болезни, поразившей обоих советников Тоба Тао，Какхун добавляет, 
что те «готовы были войти во врата смерти», в таком случае оказывается неясным, 
зачем Тоба Тао понадобилось казнить людей, которые и без того вот-вот должны 
были скончаться.

Впрочем, подобного рода логические неувязки, как правило, своевременно заме­
чаются и исправляются самим Какхуном:

Лян гсч хкч
[Тоба] Тао очень сильно устыдился [и] -> [Тоба] Тао очень сильно испугался [и] 
напугался. Вскоре [он] ощутил симп- устрашился. [Он] изменил [свои] ПО-
ТОМЫ проказы. ступки [и] исправил [свое] поведение.

Неблагой [плод деяний Тоба Тао и 
его приближенных], однако, уже со­
зрел, [и] вскоре [Тоба Тао] ощутил 
серьезную болезнь.

Поскольку корейский автор вводит в текст упоминание об обращении Тоба Тао 
в буддизм, возникает необходимость объяснить, почему этот император, несмотря на 
свое подкрепленное благими деяниями искреннее раскаяние, все-таки заболел и без­
временно скончался. И Какхун объясняет читателям, что все несчастья Тоба Тао яв­
ляются следствием его прежних злодеяний, которые были столь тяжки, что отвратить 
их последствия оказалось решительно невозможно.

Иногда Какхун дает мотивировку развития событий даже в тех эпизодах, где нет 
никаких нарушений логики текста первоисточника:

Лян гсч
В конце [годов правления под девизом] 
Тай-пин [Тань]-ши понял, [что] наступ­
ление часа кончины [Тоба] Тао [уже] 
близко.

хкч
► Исходя [из] тайных наблюдений [за 

событиями в] миру, в конце [годов 
правления под девизом] Тай-пин на­
ставник, [согласно своим] расчетам, 
понял, [что] наступление кончины 
[Тоба] Тао [уже] близко.

Китайский автор не указывает, откуда его герой почерпнул сведения о том, что 
дни Тоба Тао сочтены, но Какхун считает нужным уточнить, что эта информация 
была получена Тань-ши путем неких «расчетов» на основе «тайных наблюдений за 
событиями в миру».
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Содержание интерполяций, сделанных Какхуном, дает возможность косвенным 
образом определить круг источников, которыми располагал автор х к ч .  Так, пре­
дание о путешествии Ван Ху в загробный мир зафиксировано не только в Лян г с ч ,  
но и в более раннем по сравнению с ним произведении —  сборнике «Вести из поту­
стороннего мира» 冥祥記，принадлежащем кисти китайского буддиста-мирянина Ван 
Яня 王 谈 (ок. 450 —  ок. 500)12. Мы можем, однако, с уверенностью утверждать, что 
Какхун не был знаком с этим сочинением, поскольку мелкие подробности, устранен­
ные Хуэй-цзяо в ходе редакторской обработки этой легенды, восстановлены в х к ч  
совершенно произвольно. Например，Ван Янь подчеркивает, что герой излагаемой им 
легенды видел своего покойного дядю наяву, в то время как Хуэй-цзяо опускает опи­
сание подробностей этой встречи, а Какхун，вновь детализируя повествование, ука­
зывает, что дядя явился своему племяннику во сне.

Окончив на этом анализ добавлений, внесенных автором хкч в текст первоис­
точника, обратим внимание на некоторые другие особенности, отличающие «корей­
скую» версию жизнеописания Тань-ши от ее «китайского» прототипа. Легко заме­
тить, что Какхун, перерабатывая данную биографию для своего сочинения, не сделал 
в ней практически никаких сокращений. Это вполне закономерно, если учесть, с од­
ной стороны, легкую запоминаемость оригинала и, с другой —— уже отмеченный нами 
явный интерес Какхуна к мелким деталям повествования; очевидно, что, если корей­
ский автор сам охотно расцвечивал ими исходный текст, у Какхуна просто не могла 
подняться рука сократить при редактуре какие бы то ни было подробности, уже при­
сутствовавшие в тексте первоисточника. Сравнительно мало и перестановок отдель­
ных фрагментов, причем объем меняющихся местами отрывков очень невелик, а пе­
ремещение их совершается в пределах одной-двух соседних фраз13. Ни один из этих 
фрагментов не связан непосредственно с сюжетными линиями жизнеописания, и по­
этому логика развития действия этим не нарушается:

Лян гсч хкч
[Дядя] повсюду прошел [с ним по] аду. — [Дядя] прошел [с ним] повсюду [по]

аду.

Замены иероглифов и целых словосочетаний на близкие по значению, напротив, 
встречаются в хкч сравнительно часто. Интересно, что в этих случаях Какхун часто 
сохраняет исходное число иероглифов во фразе:

хкчЛян гсч
遍訪衆僧唯見始足白於面因而事之 
[Ван Ху начал] повсюду расспрашивать 
всех монахов [об этом отшельнике]. 
Лишь только [он] увидел, [что] ноги 
[Тань]-ши белее, чем лицо, [он] тотчас 
[стал] служить ему.

遍詢衆僧惟見始足白曰面因卽事之 
[Ван Ху начал] повсюду расспраши­
вать всех монахов [об этом отшель­
нике]. Как только [он] увидел, [что] 
ноги [Тань]-Ш И  белее, чем лицо, [он] 
тотчас [стал] служить ему.

Возможно, это связано с тем, что корейский автор был не только ученым-исто- 
риком，но и поэтом, особо отчетливо ощущавшим ритмический рисунок китайских 
фраз и, как следствие, запоминавшим его много лучше, чем собственно лексику тек­

12 Рус. пер. этой легенды см.: Ван Янь. Вести из потустороннего мира. Сборник буддийских коротких 
рассказов V в. / IIepể, примеч.，послесл. М.Е. Ермакова. СПб., 1993. с. 110-112; Ван Янь-сю. Предания об 
услышанных мольбах / предисл.，пер. с кит. и примеч. М.Е. Ермакова. СПб., 1998. с. 181-183.

Исключение составляет сравнительно громоздкая фраза, где упоминается о том, что Тань-ши, даже 
ступая по грязной воде, никогда не пачкал ног, почему и получил прозвание «Белоногий монах-дгэшан». 
Это предложение перемещено из одного тематического раздела текста в другой.
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ста. Последнюю, в свою очередь, Какхун воспроизводил гораздо точнее, чем грамма­
тику, что было вполне естественно, учитывая, что синтаксис литературного китай­
ского языка корейцами никогда специально не изучался, в результате автор хкч, 
пересказывая текст своего источника, нередко менял грамматические связи между 
отдельными словами и словосочетаниями :

хкч
[Среди] них были такие, которые бе­
жали [и] спрятались, [но люди Тоба 
Тао] преследовали, хватали [и] каз­
нили их, выставляя отрубленные го­
ловы на шестах.

Л я н г сч
[Среди] них были такие, которые бе­
жали [и] спрятались, [но Тоба Тао] по­
всеместно послал людей преследовать 
[и] хватать [их], [и когда беглецов] ло­
вили, [то] непременно казнили, выстав­
ляя отрубленные головы на шестах.

В тексте Лян гсч бином《преследовать и хватать» входит в состав каузативной кон­
струкции, в то время как в хкч он является сказуемым самостоятельного предложения.

Интересно проанализировать характер некоторых лексических замен, сделанных 
Какхуном при переработке текста оригинала. Так, корейский автор практически везде 
подставляет вместо имени Тань-ши слово «наставник>>, что, возможно, свидетельствует 
о подчеркнуто уважительном отношении корейского автора к своему герою —  соглас­
но нормам китайского речевого этикета, именование человека его почетным титулом 
или званием считалось гораздо более вежливым, чем называние его просто по имени.

Кроме того, некоторые иероглифы, фигурирующие в тексте первоисточника, за­
менены в тексте хкч сходными по начертанию знаками14. Подобного рода отклоне­
ния от оригинала приводят к искажению отдельных имен собственных:

Л я нгсч хкч
崔暗 Цуй Xao — 崔浩 Цуй Xao
博陵 Болин — 傳陵 Чжуаньлин

高句驪Korypẽ — 高句麗Korypẽ

Иногда подобного рода замены вызывают нарушение грамматической структуры 
или общего смысла включающего их отрывка:

Лянгсч хкч
于 в — 子 ребенок, детеныш

[В то] время [у Тоба Тао в] северном [В то] время [у Тоба Тао в] северном
парке в клетке содержали тигров. парке была клетка, [где] содержали

детенышей тигра.

Справедливости ради следует заметить, что таких изменений насчитывается со­
всем немного —— не более десятка на весь текст жизнеописания.

В заключение коснемся одной малозаметной с виду лексической замены:

Лянгсч хкч
[Тань]-ши затем ушел [от мира и] со- — [Тань-ши] же ушел [от мира и] со­
крылся [среди] гор [и] болот, [где] со- крылся среди гор, [где] совершенст- 
вершенствовался [в] практике самоогра- вовался [в] усердной практике само- 
ничояия-дхута. огршич^яия-дхута.

14 Впрочем, трудно судить, кому принадлежат эти описки — самому Какхуну или позднейшим пере­
писчикам. Нельзя исключить также возможность того, что Какхун пользовался какой-либо дефектной 
версией текста Лян гсч.
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Общеизвестно, что традиционная корейская система мировоззрения строилась на 
основе четкого противопоставления профанного мира долин сакральному миру гор. 
Занятые ПОЛЯМИ и селениями долины с их антропогенным ландшафтом принадлежа­
ли живым людям, в то время как покрытые лесом горы считались обителью божеств, 
духов и умерших предков, в  буддийской системе координат это означало оппозицию 
загрязненного страстями мира людей и чистого возвышенного мира Будды. Не слу­
чайно в Корее, начиная с эпохи Трех государств, буддийские монастыри (мыслив­
шиеся земным отражением мира Будды) строились по преимуществу в горах15. Как 
следствие, буддийская религиозная практика настолько прочно ассоциируется в соз­
нании корейцев именно с горами, что представить себе монаха, который бы преда­
вался аскезе в 《болотах», Какхун просто не мог. Отсюда и его (едва ли осознанная им 
самим) поправка: «среди гор».

Завершив на этом сравнительный анализ жизнеописания Тань-ши в Лян г с ч  и х к ч ,  
мы можем ответить на вопрос, насколько верно Какхун воспроизводит сюжетное 
повествование, основанное на хорошо знакомом ему историческом материале, в  ходе 
сопоставления текста х к ч  с его первоисточником мы имели много возможностей 
удостовериться, что корейский автор точно и добросовестно передает сюжетную ли­
нию оригинала, широко и практически без сокращений цитируя при этом исходный 
текст. Добавления Какхуна представлены главным образом сравнительно легко опо­
знаваемыми благодаря своей гипердетализированности и эмоциональной окрашенно­
сти короткими вставками, а также четко отграниченными от основного текста рассу­
ждениями и похвалами герою. Кроме того, корейский автор (или средневековые 
переписчики его сочинения) иногда ошибочно смешивает близкие по начертанию 
иероглифы, но подобного рода описки весьма немногочисленны и в том, что касается 
написания имен исторических деятелей, известных по другим сочинениям, легко иден­
тифицируемы. Итак, мы можем с определенностью утверждать, что х к ч  представля­
ет собой вполне надежный источник, точно воспроизводящий тексты более древних 
(ныне утраченных) памятников, посвященных ранней истории буддизма в Корее.

Биография Тань-ши 
в «Жизнеописаниях достойных монахов Страны, 
что к востоку от моря»

Т е к с т 16

_ 毳 硌 + 人也。 Ể 出 彖 參 看 真 跡 。 Æè 於 Й。 蟲 渉 龍 永 。 耒 眷 Й 

濕。 夫 卞 歲 ê ẻ 定 命 尙 。 以 鲁 夭 先 耒 年 賫 持 麁 命 蠡 + 兪。 疰 化 邊 食 。 
乘 機 ả 化。 _ 痠 兰 籴 。 成。 梁 僧 傳 以 此 爲 嵩 苟 麗 開 法 乏 硌 。 時

15 Подробнее см.: Тян в .д. Буддийские храмы средневековой Кореи, м., 2001.
16 Публикуемые здесь параллельные тексты биографии Тань-ши приводятся по тексту тсд. Дословно 

совпадающие отрывки маркированы следующим образом: простыми надстрочными точками (в китайском 
тексте) или одной подстрочной чертой (в переводе) выделены фрагменты, взаимное расположение кото­
рых в биографии не изменилось; надстрочными точками в виде кружков (в китайском тексте) или двумя 
подстрочными чертами (в переводе) отмечены отрывки, которые подверглись перемещению на другое 
место в пределах одной и той же биографии. Для х к ч  в примечаниях дополнительно указаны расхожде­
ния между текстом этого памятника в редакции тс д  (далее — вариант ТСД) и первоосновой этой публи­
кации— списком х к ч  из собрания японского коллекционера Асами Ринтаро 淺見倫太良 13，ныне храня­
щимся в Калифорнийском университете Беркли (далее — вариант Асами). Репринтное издание варианта 
Асами и перечисление текстологических расхождений между различными списками и ранними изданиями 
текста хкч см.: Хэдон косын чон ёнгу 海東高傳硏究。章輝玉著（Исследование «Жизнеописаний достой­
ных монахов Страны, что к востоку от моря». Авт. Чан XBHOK)ằ Сеул, 1991.
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當 開 土 王 五 年 • 新 羅 奈 勿 王 四 十 一 年 • 百 濟 阿 莘 王 五 年 。 而 秦 符 堅 送  
經 像 後 二 十 五 年 也 。 是 後 四 年 。 法 顯 西 入 天 竺 。 又 二 年 羅 什 生 來 。 玄 
高 法 師 生 焉 。 晋 義 麁 俞 。 師 復 邊 É + 。 唱 道 兰 É。 Ä 妾 人 主 葫 之 菽 父  
某 禿 已 數 牵 矣 。 一 曰 夢 中 Ề、來 現 形 。 接 引 王 葫 。 遨 邋 地 嶽 。 东 藷 桌  
報。 葫 # 邊釋。 л 葫 白 峩 Ẻ 命 其 H桌。 要 舎 秦 *  è Æ疴 彘 用 修 白 業 。 
葫 敬 諾 磨 已 。 Ề 詢 棄 偷 。 惟 覓 硌 Æ Ể 曰 й 。 Й 卽 ♦ 乏。 會 耒 旬 &  ầ  ẳ  
勃 i 襲 取 É Ф。lĩ  ầ 無藪。 師 赤 邁 畲 。 力 木 ife傷。 舎 /Ế焱 rt。 悉舍木 
焱。 而 è 邊 山 中 。 修 龠 Й ạ 彳Í 。 未 幾 彘 啟 _ 愎 ỂÍ Ä 妾。 擅 歲 É 洛。 蒔 
傳 É è 浩 少 會 左 遣 。 龠 疾 蘀 ẳ:。 俭 唐 龠 É。 爲 _ 矫 深 衛 。 方 與 夫蒒 麁  
^ 說 _ 以 謂 佛 蠡 無 盒 於 世 。 苠 利 看 傷 。 tà令 È 乏。 _ 恚 真 會 。 Ũ Ã 太 
率 乇 牵 蠡 袭 兪 佛 è 。 夯 邊 拿 士 。 ầ 兪 每 社 。 兪 內 偷 Æ悉 会 龕 遣 。 真看 
Â ỉ ằ 着。 逭 | | 梟 嶄 之 。 四 境 乏 内 無 復 焱 内 。 時 玄 高 等 被 害 。 語 在 本  
傳。 師 Й 絶 於 Ã 革 矫 木 室 處 。 依 隱 閱 世 及 太 率 籴 。 師 算 Â É 化之蔣  
至。乃 於 先 嗇 Ồ。手策金處。 卽到倉内。看旬奏去。看白足 i l 人。後 
官 内 徑 人 。 儀 形 可 怪 。 _ 聞已。 卽 ♦ 猛 卒 嶄 之 。 木傷。 _ 夭 愈 É ủ 矫 
愾 利 ỂU跅焉。 惟 ỂU矫 砉 Ề 看 良 命 紅 綿 。fl Ä 蠡真。 蒔 有 北 É 鑫虎子  
撬。壽 驅 ♦ 貽乏。 虎 舎 龠 伕 。 終 木 最 Ố。 燾 载 遣 夫 蒒 ỐẾ。 猛 虎 食 噍  
吼。 直 欲 搏 噬 。 於 是 _ 乃 命 怫 敎 威 神 非 貪 荖 矫 :è 。 ẩ卩 奉 師 上 廄 潰 龜 其  
走。 痗 責 譽 咎 。 師 食 說 Й 桌 報 應 不 差 。 指 掌 開 示 。 略 現 神 異 。 É 生夭 
慚惧。 改 往 修 來 。 然 禍 惡 已 稔 。 蠡 愈 厲 蒺 。 而 崔 麁 亦 f l 愈病。 將入死 
門。 É  Ũ 謂 禍 Ế 彳ằ 作罪。 不 可 赦 。 因 族 滅 土 彖 。 ể 令 Ẻ 內。 光 復 竺  
I 鍾 梵 相 聞 。 手 序 涤 畲 嚢 俭 。 深 懲 殷 鑑 。 洪 闡 眞 風 。 寶 氈 制 度 。 其 
興 也 勃 焉 。 師木命矫往

賛 曰 。 火 炎 崑 岡 。 玉 石 俱 焚 。 霜 嚴 草 野 。 蕭 蘭 共 悴 。 師 之 艱 難 險  
i 。 誠 曰 殆 哉 。 雖 伐 樹 削 跡 不 足 比 也 。 然 隨 時 隱 現 。 若 靑 山 白 雲 之  
開遮。 遇 害 虧 盈 。 如 碧 潭 明 月 之 撈 槺 。 捐 軀 濟 溺 。 道 之 以 興 。 菩薩 
法護。 正 當 如 此 。 其 適 來 桑 域 。 決 膜 生 盲 。 亦 乘 夙 願 而 至 者 耶 。

П е р е в о д
Ш и Тань-ши был уроженцем Гуаньчжуна17. Ç [тех пор] [как Тань-ши] ПОКИНУЛ 

дом18, [он] оставил много чудесных следов19. [Его] ноги [были] белее, чем лицо. Даже 
ступая [по] ГРЯЗНОЙ воде, [он] никогда не пачкал [и не] промачивал [ног]. [В] Подне­
бесной все называли [его] «Белоногий монах-хэшд»»20.

В конце годов [правления под девизом] Да-юань21 [династии] Цзинь [Тань-ши], 
неся [в] дар22 несколько десятков экземпляров сутр [и наставлений по монашеской]

22

17 Область Гуаньчжун соответствует территории совр. пров. Шэньси 陝西. CMằ： Чжунго гуцзинь ДИ М И Н  

дацыдянь 中國古今地名大辭典。臧勵齡等編（Большой словарь древних и современных географических 
названий Китая. Сост. Цзан Ли-хэ и др.). Шанхай, 1931. CỆ 1356.

18 То есть стал монахом.
19 То есть совершил много необычных дел.
20 Хэгиан (санскр. упадхъяя) 一 почетный титул монаха, состоящего в сангхе более десяти лет и уже 

имеющего учеников. См.: Пульгё тэсачжон 佛敎大辭典。編者吉祥(Буддийская энциклопедия. Авт. Киль- 
сан). Сеул, 2001. С. 28496.

21 Такой девиз неизвестен. Вероятно, имеются в виду годы правления под девизом Тай-юань 太元(376-396).
22 В варианте т с д — 賫 «дарить», в варианте Асами— 賫 «дарить» (см.: Хэдон косын чон ёнгу. с. 224, 

№ 89).
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дисциплине, отправился проповедовать [на] Ляодун23. Пользуясь [удобными] воз­
можностями, [он] повсюду проповедовал [буддизм], прославлял [и] разъяснял [уче­
ние] Трех колесниц24, утверждая тем самым [веру людей в Три] убежища25. «Лянские 
жизнеописания [достойных] монахов» называют это началом распространения Зако­
на [Будды в] Когурё. [Это] время соответствует пятому26 году [правления когурёско- 
го Кван]гэтхо-вана (395), сорок первому году [правления] силлаского Нэмуль-вана
(396), пятому году [правления] пэкческого Асин-вана (396) и двадцать пятому году 
с тех пор [как правитель] Цинь фу Цзянь (357-384) послал [в Когурё] сутры [и] изо­
бражения [Будды]. [Спустя] четыре года после этого Фа-сянь27 [отправился на] за­
пад28 [и] прибыл [в] Индию. Еще [через] два года родился29 [Кума]раджи[ва130, [кото­
рый затем] пришел [в Китай], в это [же время] родился наставник Закона 1 Сюань-
二二  32гао .

[В] начале [годов правления под девизом] И-си (405418) [династии] Цзинь на­
ставник, вернувшись обратно [в] Гуаньчжун, проповедовал [буддийское] учение 
[в] Саньфу^

[К  тому времени] дядя [по] отцу [некоего] жителя Чанъани, [звавшегося] Ван 
Ху~ —  имя [дяди] неизвестно —  [был] мертв уже несколько лет. Однажды [дух по­
койного], неожиданно придя [к племяннику] во сне [и] явив [ему свой обычный] об­
лик, забрал Ван Xỵ  [и] повел [с собой]. [Дядя] прошел [с ним] повсюду [по] аду [и] 
показал [племяннику] все [виды] воздаяния [за дурные деяния]. [Когда Ван] Xỵ  ĩỹ o :

23 Следует заметить, что как раз в те годы территория Ляодуна была ареной ожесточенных столкнове­
ний между Когурё и Китаем, в 385 г. 40-тысячная когурёская армия вторглась на Ляодун, но в том же году 
китайцы восстановили контроль над территорией полуострова, в 400 г. китайские войска напали на Когу- 
рё, что вызвало два ответных похода когурёсцев на запад (в 402 и 404 гг.). На этот раз когурёским войскам 
удалось закрепиться на Ляодуне, и последующие попытки китайцев возвратить потерянные земли (воен­
ные экспедиции 405 и 406 гг.) остались безрезультатными, в 408 г. враждующие стороны заключили MHpẵ 
Подробнее об этой войне см.: Ким Бусик. Самгук саги. т. 2. / Изд. текста, пер., вступит, ст. и коммент. 
М Н. Пака, м., 1995. с. 80-82.

24 Три колесницы — три уровня буддийского учения, первый из которых составляет «колесница» шра- 
ваков (следующих к просветлению по открытому Буддой пути), второй— «колесница» пратьека-будд 
(самостоятельно постигших истину, но не проповедующих ее другим), а третий — «колесница» бодхи- 
саттв (достигших просветления, но не вступающих в нирвану до тех пор, пока не будут спасены все без 
исключения живые существа). См.: Пульгё сачжон 佛敎辭典。耘虛龍夏著（Буддийский словарь. Авт. 
Унхо Ёнха). Сеул, 1998. с. 4086.

25 [Три] убежища — Будда, его учение и монашеская община (см.: Пульгё тэсачжон. с. 258а).
26 В тексте явная ошибка: должно быть «шестому году» (cpẵ две последующие даты).
27 Фа-сянь — китайский монах-паломник. Его биография помещена в Лян гс ч  (рус. пер. см.: Хуэи-цзяо. 

Жизнеописания достойных монахов, т. 1. с. 161-165).
28 Это случилось в 399 г. (см.: Там же. с. 162), т.е. спустя три, а не четыре года со времени прибытия 

Тань-ши на Ляодун.
29 Интерпретация иероглифа 生 «рождаться» в этой фразе вызывает некоторые затруднения. Современ­

ный южнокорейский исследователь Ли Пёнхун считает этот знак частью имени Кумарадживы. См.: Хэдон 
косын чон 海東高僧傳。覺訓選。李炳薰譯（Жизнеописания достойных монахов [Страны, что] к востоку 
от моря. Авт. Какхун / Пер. Ли Пёнхун). Сеул, 1975. с. 49ằ Можно предположить, однако, что этот знак 
был употреблен в тексте ошибочно вместо сходного по начертанию иероглифа 至 《прибывать; в，до», 
и тогда вся фраза примет значение «еще [через] два года Кумараджива пришел в Китай». Ср. даты описы­
ваемых в тексте событий: Кумараджива родился в 344 г., а пришел в Чанъань в 401 г.

30 Кумараджива (344-413)— знаменитый переводчик буддийской литературы на китайский язык. Его 
биография помещена в Лян гс ч  (рус. пер. см.: Хуэй-цзяо. Жизнеописания достойных монахов, т. 1. с. 131- 
144).

31 Наставник Закона— почетное звание высокодобродетельного проповедника буддийского учения. 
В Корее этот титул прилагался преимущественно к монахам, передававшим своим последователям тради­
цию той или иной школы буддизма (см.: Пульгё сачжон. с. 273а-б).

32 Биография Сюань-гао помещена в Лян гс ч  (ТСД. т. 50. с. 397а-398б).
Область Саньфу соответствует центральной части совр. Пров. Шэньси 陝西. CMể： Чжунго гуцзинь ДИ­

МИН дацыдянь. С. 39.
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щался, [чтобы] вернуться [на] свободу, [дядя] сказал [Ван] Xỵ: «[Ты] уже знаешь свое 
[грядущее] кармическое воздаяние. [Чтобы избегнуть загробного наказания], [тебе] 
непременно надлежит благоговейно СЛУЖИТЬ белоногому отшельнику-а/7<зяь\яка\34 
[и] стараться совершать белые деяния»35. [Ван] Xỵ  почтительно согласился [и] про­
снулся, [после чего начал] повсюду расспрашивать всех монахов [об этом отшельни­
ке]. Как только [он] увидел, [что] ноги [Тань]-ши белее, чем36 лицо, [он] тотчас [стал] 
служить ему.

[В] конце [правления династии] Цзинь хун37ну Хэлянь Бо-бо (407424) внезапным 
нападением захватил Гуаньчжун. [Его воины] убивали [и] истребляли [людей] без 
счета. Наставник тоже попал [в] беду, [но] сабли не могли [его] поранить, [и после 
этого Хэлянь Бо-бо] повсюду щадил мошхов-шрамана [и] никого [из них] не убил. 
[Тань-ши] же ушел [от мира и] сокрылся среди гор, [где] совершенствовался [в] 
усердной практике самоограничения-дхутд38.

Вскоре Тоба Тао39 (424-451) вновь покорил Чанъань [и] подчинил40 [своей] власти 
Гуань[чжун и] Ло[ян]41. [В это] время Цуй Хао42 [из] Чжуань43лина, [с] молодости 
практикуя неправые ПУТИ [и испытывая] глубокую ненависть [к] учению Щакь[яму- 
ни], занял должность советника [при] узурпаторском [дворе и] сделался [фаворитом], 
которому всецело доверял [Тоба] Тар. Тогда [вместе] Ç Небесным наставником [из] 
рода Коу44 [Цуй Хао начал] увещевать [Тоба] Тао, говоря, что учение Будды не со­
держит пользы для мира, [а] благосостояние народа терпит [от него] УРОН. [Они] Ç0z 
ветовали [Тоба Тао издать] приказ [об] истреблении этого [учения]. [Тоба] Тао, [бу­
дучи введен в] заблуждение их словами, на седьмой год узурпаторского [правления

34 Современный южнокорейский исследователь Чан Хвиок предлагает интерпретацию «наставник» 
(санскр. ачарья) (см.: Хэдон косын чон, Тонса ёльчжон，Тэдон сонгё го, Тонгук сынни нок 海東高僧傳。 
東師列傳。大東禪敎玫。東國僧尼錄（Жизнеописания достойных монахов [Страны, что] к востоку от 
моря. Образцовые жизнеописания наставников Восточного [государства]. Разыскания о [школах] Сон и Кё 
великого Восточного [государства]. Записки о монахах и монахинях Восточной страны). Сеул, 1994. с. 39， 
примеч. 84)，но это санскритское слово имеет иное иероглифическое написание (cMề： Пульгё тэсачжон.
С. 1636а).

35 Белые деяния — благие деяния.
36 В варианте тсд  — 日《говорить» (с поправкой 於 «чем»), в варианте Асами — 於 《чем» (см.: Хэдон 

косын чон ёнгу. С. 225, № 102).
37 В варианте тсд  — 匂 гай, в варианте Асами — 甸 хун (в работе Чан Хвиока «Хэдон косын чон ёнгу» 

это расхождение не отмечено).
ъ% Дхута — двенадцать видов подвижничества, которые практикуются буддийскими монахами: 1) пре­

бывать в лесу, 2) питаться подаянием, 3) просить подаяние в установленном порядке, 4) принимать пищу 
раз в день, 5) ограничивать количество еды одной чашкой, 6) после полудня не потреблять даже освежаю­
щих напитков, 7) носить одеяния из лоскутов, 8) ограничиваться тремя одеждами, 9) обитать у могил, 
10) ночевать под деревом, 11) восседать под открытым небом, 12) только сидеть и никогда не ложиться 
отдыхать (см.: Пульгё сачжон. с. 535а).

39 По храмовому имени — Тай-у-ди 太武帝А Имеется в виду император династии Северная Вэй 匕魏， 
сделавший учение даосизма (в интерпретации школы Небесных наставников) основной идеологической 
опорой своей власти (подробнее см.: Торчинов E.Ả. Даосизм: опыт историко-религиозного описания. СПб., 
1998. С. 312-313). _

40 В варианте тсд  — 擅 «захватывать, узурпировать», в варианте Асами — 檀 «сандаловое дерево» 
(см.: Хэдон косын чон ёнгу. с. 225, № 106).

41 Лоян — бывшая столица Восточной Хань, в 386-534 гг. — столица Северной Вэй.
42 Цуй Хао — министр Тай-у-ди, поддерживавший даосизм как удобную идеологическую базу для вос­

создания на севере национального китайского государства (см. о нем: Торчинов Е.А. Даосизм: опыт исто- 
рико-религиозного описания, с. 312-313).

43 В варианте тсд  — 傳 чжуань, в варианте Асами — 傅 фу (см.: Хэдон косын чон ёнгу. с. 225, № 107).
44 Имеется в виду Коу Цянь-чжи 寇謙之(？~448)— сподвижник Тоба Тао, высокопоставленный даос­

ский иерарх, объявивший себя новым Небесным наставником 天師. Официально он не имел никаких прав 
на этот титул, так как последний передавался по наследству в роду потомков основателя школы Небесных 
наставников Чжан Дао-лина 張道陵(II в. Hẳ3.). Подробнее см.: Торчинов Е.А. Даосизм: опыт историко­
религиозного описания. С. 312-313.
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ПОД девизом] Тай-пин45 (446) тогда [начал] искоренять [и] уничтожать Закон Будды. 
[Он] повсюду разослал войска [и] чиновников сжигать храмы [и] разорять общины 
[буддистов]. Все монахи [и] монахини в подвластных [ему землях получили] приказ 
оставить [буддийский] Путь. [Среди] них были такие, которые бежали [и] спрята­
лись, [но люди Тоба Тао] преследовали, хватали [и] казнили их, выставляя отрублен­
ные головы на шестах. Внутри четырех пределов [государства] не осталось [ни одно­
го] явно [следовавшего учению Будды] мояаха-шрсшаиа. [В то] время пострадал [на­
ставник] Сюань-гао [и] другие. Изложение [этих событий] есть [в] соответствующих 
жизнеописаниях. Наставник [Тань-ши], [однако], скрылся [и] затворился в месте, [до] 
КОТОРОГО не [могли] добраться [«носящие] оружие [и] доспехи».

Исходя [из] тайных наблюдений [за событиями в] миру, в конце [годов правления 
под девизом] Тай46-пин наставник, [согласно своим] расчетам, понял, [что] наступле­
ние кончины [Тоба] Тао [уже] близко. Тогда в день новогоднего пира, держа [в] руке 
металлический посох, [Тань-ши] прямо пришел [к] воротам дворца. Чиновники до­
ложили [Тоба Тао]: «Случилось так, что [какой-то] белоногий „ последователь Пу- 
тии47 миновал ворота управы48 [и] вошел прямиком [во двор]. [Его] манеры [и] облик 
можно [счесть] странными». [Когда Тоба] Тао услышал [это], [то] немедленно прика­
зал свирепому воину зарубить его49, [но Тань-ши остался] невредим. [Тоба] Тао 
сильно разгневался [и] сам ударил его острым мечом, что носил на поясе: Хотя [на] 
месте, которого КОСНУЛСЯ клинок, появился рубец, похожий [на] красную нить50，ни­
каких [других] повреждений [на] теле [Тань-ши] не осталось. [В то] время [у Тоба 
Tao в] северном парке бьиш клетка, [где] содержали детенышей тигра, [и Тоба] Тао 
отдал приказание бросить его51 [зверям]. Все тигры разбежались [и] легли, так и не 
осмелившись приблизиться [к Тань-ши]. [Тоба] Тао [для] пробы послал Небесного 
наставника [из рода Коу] подойти [к] клетке. Свирепые тигры тотчас подали голос 
[и] зарычали, явно желая схватить [и] пожрать [его]. Тогда [Тоба] Тао понял, [что] 
чудесное могущество учения Будды не таково, чтобы [быть] превзойдено [религией] 
Хуан-Гди и] Лао-[цзы] 2. [Тоба Тао] тотчас пригласил наставника [Тань-ши] поднять二 
ся [во] дворец, почтительно поклонился ему [в] ноги, раскаялся [и] повинился [в сво­
их] ошибках [и] преступлениях. Наставник разъяснил для [него] неотвратимость воз­
даяния, [обусловленного законом] причины [и] следствия. Показав [как на] ладо­
ни, [он] раскрыл [и] продемонстрировал [ожидающее узурпатора возмездие], про­
явив [при этом] долю [своих] чудесных сил. [Тоба] Тао очень сильно испугался 
[и] устрашился5 . [Он] изменил [свои] поступки [и] исправил [свое] поведение. Не­
благой [плод деяний Тоба Тао и его приближенных], однако, уже54 созрел, [и] вскоре 
[Тоба Тао] ощутил серьезную болезнь, а Цуй [Хао с Небесным наставником из рода]

45 Полный вариант — тай-пин-чжэнь-цзюнь 太平眞君(«Истинный государь великого равенства»). Этот 
девиз был принят Тай-у-ди в ознаменование того, что Коу Цянь-чжи провозгласил его «Северным истин­
ным государем великого равенства» 北方太平眞君（см.: Там же. с. 312).

46 ß варианте тсд  — 人 mau, в варианте Асами —欠 да (см.: Хэдон косын чон ёнгу. с. 225, № 112).
47 «Последователь Пути» — монах (буддийский или даосский).
48 В тексте, возможно, ошибочно вместо сходного по начертанию знака 宮 «дворец» использован 

иероглиф 官 «управа, присутственное место».
49 То есть Тань-ши.
50 В варианте т с д — 綿 «нить», в варианте Асами— 矛泉 «линия» (см.: Хэдон косын чон ёнгу. с. 225, 

№ 1 1 8 ).
51 То есть Тань-ши.
52 «Религия Хуан-[ди и] Лао-[цзы]» — даосизм. Хуан-ди — почитаемый даосами мифический Желтый 

император, а Лао-цзы — обожествленный основатель даосского учения (подробнее об этом термине см.: 
Торчкнов Е.А. Даосизм: опыт историко-религиозного описания, с. 264).

х В варианте т с д — 惧 «бояться», в варианте Асами— 惧 «бояться» (с поправкой 懼 «бояться») (см.: 
Хэдон косын чон ёнгу. с. 225, № 120).

5 В варианте тсд  — 已 «уже», в варианте Асами — 己 «сам» (см.: Там же. с. 225, № 121).
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Kov, тоже сраженные тяжким недугом, готовились войти [во] врата смерти. [Тоба] 
Тао счел55 причиной [случившегося с ним] несчастья совершенные ими преступле­
ния [и решил], [что] нельзя пощадить [Цуй Хао и Небесного наставника из рода 
Коу]. Поэтому [Тоба Тао] полностью уничтожил семейства обоих [бывших фавори­
тов]56 [и] объявил по [всей] стране приказ возродить индийское учение [в былой] 
славе. [По всему государству] слышались [звуки] колоколов [и] санскритские [пес­
нопения].

[Тоба Тао] уже [скончался], и [его] внук Цзюнь57 захватил престол. [Постигшая его 
деда] тяжкая кара [послужила ем у ]《предостережением [для] Инь»58, [и он] широко 
распространял истинное учение. [Что касается буддийской] общины, [подобной] дра­
гоценной ткани, [то] ее возрождение [произошло очень] быстро. Наставник [же] 
ушел неизвестно куда.

Славословие гласит:
《[Если на] хребте Куньган вспыхивает пожар, [то в пламени] гибнут вместе неф­

рит [и простой] камень. [Если на] луг падает иней, [то] увядают равно полынь [и] ор­
хидея. Тяготы [и] опасности, [выпавшие на долю] наставника [Тань-ши], поистине 
[можно] назвать чрезвычайными! Даже [такое трудное дело], [как] „срубив дерево， 
уничтожить следы , не может сравниться [с ними]. Но [наставник], следуя [духу] 
времени, [то] таился, [то вновь] появлялся, подобно [тому] [как] открывается [и] пря­
чется белое облако, [что плывет за] зеленой горой. Сталкиваясь [с] бедой, [он то тер­
пел] ущерб, [то вновь обретал] полноту, наподобие [того] [как] погружается [и] вы­
плывает6 светлая луна, [что отражается в] изумрудной воде. Жертвуя [своим] телом, 
[он] спасал [живых существ], утопающих [в бездне омрачения]. [Сделав] это [своим] 
принципом, [он] возвысился благодаря [такому подвигу]61. Бодхисаттвы [и божества-] 
защитники Закона должны [быть] как раз таковы. [Тань-ши]—— тот, кто [во] благо- 
времени пришел [в] страну тутовника6 ，снял пелену [с глаз] слепорожденных и, ис­
полнив обет, [данный в] прежней [жизни], достиг [своей цели]!»

55 в варианте тсд — 言胃 《называть», в варианте Асами — 言胃 《называть» (с поправкой 爲 «считать») 
(см.: Там же. № 122).

56 В действительности казнен был (в 450 г.) только Цуй Хао. Коу Цянь-чжи умер своей смертью в 
448 г., за два года до казни Цуя (см.: Торчинов E.Ả. Даосизм: опыт историко-религиозного описания. 
С. 313).

57 Имеется в виду Вэнь Чэн-ди 文成帝（452~465).
58 «Предостережение [для] Инь» — устойчивое выражение, содержащее намек на то, что обстоятельст­

ва падения древней династии Ся 夏 послужили предостережением для правителей последующей династии 
Шан-Инь 商殷（см.: Большой китайско-русский словарь, т. 3. м., 1984. с. 1046а).

59 Смысл этого образного выражения не совсем ясен.
60 Вместо фигурирующего в оригинале выражения 榜榧 «водоподъемный механизм» мы условно чита­

ем здесь ш ш  «погружаться [и] выплывать» (букв, «намокать [и] высыхать» или «затапливаться [и] осу­
шаться»), поскольку смысловое согласование исходного словосочетания ш ш  с контекстом представляется 
затруднительным, не говоря уже о том, что этот бином не вписывается в синтаксическую структуру, обра­
зованную параллельными фразами然隨時隱現若靑山白雲之開遮и 遇害戲盈如碧潭明月之撈榧（из срав­
нения которых между собой явствует, что в соответствующей позиции должны стоять однородные ска­
зуемые, выраженные двумя антонимичными глаголами). Ошибочные замены сходных по положению 
и начертанию детерминативов весьма часто встречаются в тексте хкч (см.: Хэдон косын чон ёнгу. с. 222- 
235).

61 Американский автор Питер Ли предлагает перевод “ ...and the Way flourished on this account” («...и благо­
даря этому возвысился Путь») (см.: Lives of Eminent Korean Monks. The Haedong Kosung Chon / Transi, with 
an introd. by P.H. Lee. Harvard-Yenching Institute Studies XXV. Cambridge, Mass., 1969. p. 44)，а Чан 
Хвиок — «...ôl 迅詞是ŨĨI71"菩許冲 5 ]效許》(«...вследствие этого стал процветать буддизм») (см.: Хэдон 
косын чон, Тонса ёльчжон, Тэдон сонгё го, Тонгук сынни нок. Cế 41).

62 «Страна тутовника»— образное название KopeHề См.: Хангук чимён ёнхёк сачжон 車韋國地名沿革 
事典。退耕堂權相老博士著(Словарь изменений корейских географических названий. Авт. д-р Тхвегёндан 
Квон Санно). Сеул, 1994. Cễ 3136.
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Биография Тань-ши 
в «Лянских жизнеописаниях достойных монахов» 

Т е к с т
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П е р е в о д
Ши Тань-ши [был] уроженцем Гуаньчжуна. с  тех пор [как Тань-ши] покинул дом, 

[он] оставил МНОГО чудесных следов.
[В] конце [годов правления под девизом] Да-юань (376-396) [императора] Сяо-у- 

[ди] (373-397) [династии] Изинь [Тань-ши], [неся в] дар несколько десятков экземп­
ляров сутр [и наставлений по монашеской] дисциплине, отправился [на] Ляодун. [Он] 
повсюду проповедовал [буддизм], прославлял [и] разъяснял [учение] Трех колесниц, 
утверждая тем самым [веру людей в Три] убежища. Вероятно, [это и] было началом 
знакомства [жителей] Когурё [с] Путем [Будды].

[В] начале [годов правления под девизом] й-си (405418) [Тань-ши], вернувшись 
обратно [в] Гуаньчжун. просвещал [и] наставлял [жителей] Саньфу.

Ноги [Тань]-ши [были] белее, чем лицо. Даже ступая босиком [по] ГРЯЗНОЙ воде, 
[он] никогда не загрязнял [и не] пачкал [ног]. [В] Поднебесной все называли [его] 
«Белоногий M0Hax-jc3^úfH»ế

[К тому] времени дядя [некоего] жителя Чанъани, [звавшегося] Ван Xv, [был] 
мертв [уже] несколько лет. [Однажды дух покойного], неожиданно представ [перед 
племянником в своем обычном] облике, возвратился [с того света]. [Дядя] взял [Ван] 
2ỉỵ [с собой], повсюду прошел [с ним по] аду [и] показал [племяннику] все [виды] 
воздаяния [за дурные деяния]. [Когда Ван] Xỵ  прощался, [чтобы] вернуться, дядя 
сказал [Ван] Xỵ: «[Ты] уже знаешь [свое грядущее] кармическое воздаяние. [Чтобы 27
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избегнуть загробного наказания], [тебе] надлежит только благоговейно служить бе­
лоногому отшельнику-ардяь[л/са]»~ [После этого Ван] Xỵ  [начал] повсюду расспра- 
шивать всех монахов [об ЭТОМ отшельнике]. Лишь только [он] увидел, [что] ноги 
[Тань]-ШИ белее, чем лицо, [он] тотчас [стал] служить ему.

[В] конце [правления династии] Цзинь [уроженец] северных краев сюнну Хэлянь 
Бо-бо (407^24) разгромил [и] разграбил Гуаньчжун. [Его воины] убивали [и] ис­
требляли [людей] без счета. [В то] время [Тань]-ши тоже попал [в] беду, но сабли не 
могли [его] поранить. [Хэлянь] Бо-бо изумился этому [чуду], [после чего] повсюду 
щадил мошхов-шрамана [и] никого [из них] не убил. [Тань]-ши затем ушел [от мира 
и] сокрылся [среди] год [и] болот, [где] совершенствовался [в] практике самоограни- 
ч^вш-дхута.

Впоследствии Тоба Тао (424-451) вновь покорил Чанъань [и] подчинил [своей] 
власти Гуань[чжун и] До [ян]. [В это] время случилось так, что Цуй Хао [из] Болина, 
[с] молодости практикуя неправые пути [и испытывая] глубокую неприязнь [к] уче­
нию Шакь[ямуни], уже занял должность советника [при] узурпаторском [дворе 
и сделался фаворитом], [на] которого полагался [и которому] доверял [Тоба] Тао. 
Тогда [вместе] Ç Небесным наставником [из] рода Коу [Цуй Хао начал] увещевать 
[Тоба] Тао, [говоря], что учение Будды не содержит пользы [и] наносит УРОН благо­
состоянию народа. [Они] советовали [Тоба Тао издать] приказ [об] истреблении этого 
[учения]. [Тоба] Тао, уже [будучи введен в] заблуждение их словами, на седьмой год 
узурпаторского [правления под девизом] Тай-пин (446) тогда [начал] искоренять 
[и] уничтожать Закон Будды. [Он] повсюду разослал войска [и] солдат сжигать хра­
мы [и] разорять жилища [буддистов]. Все монахи [и] монахини в подвластных [ему 
землях получили] приказ оставить [буддийский] Путь. [Среди] них были такие, кото­
рые бежали [и] спрятались, [но Тоба Тао] повсеместно послал людей преследовать 
[и] хватать [их]，[и когда беглецов] ловили, [то] непременно казнили: выставляя 
отрубленные головы на шестах. Внутри всей территории [государства] не осталось 
[ни одного] явно [следовавшего учению Будды] моя^хг-шрамана. [Одному] лишь 
[Тань]-ши [удалось] скрыться [и] затвориться [в] отдаленном [и] глухом [месте], [до] 
которого не могли добраться войска [и «носящие] оружие».

В конце [годов правления под девизом] Тай-пин [Тань]-ши понял, [что] наступле­
ние часа кончины [Тоба] Тао [уже] близко, в  день новогоднего пира: опираясь [на] 
посох, [Тань-ши] неожиданно пришел [к] воротам дворца. Чиновниьси доложили [То二 
ба Тао]. «Случилось так, что один „последователь Пути*4 —  ноги [его] белее, чем ли­
цо — миновал ворота и вошел [во двор]». [Тоба] Тао приказал применить [к дерзко­
му монаху] военный закон. [Воины] несколько раз [пытались] зарубить [Тань-ши], 
[но тот остался] невредим. [Они] побежали [и] доложили об [этом Тоба] Тао. [Тоба] 
Тао сильно разгневался [и] сам ударил его мечом, что носил на поясе, [но на] теле 
[Тань-ши] не осталось никаких повреждений, только [на] месте, которого коснулся 
клинок, появился рубец, похожий [на] холщовую нить. [В то] время [у Тоба Тао в] се­
верном парке в клетке содержали титров, [и Тоба] Тао приказал скормить им [Тань]- 
ши. Все тигры разбежались [и] легли, так и не осмелившись приблизиться [к Тань- 
Ш И ]. [Тоба Тао для] пробы подвел Небесного наставника [из рода Коу к] клетке. Тиг­
ры тотчас подали ГОЛОС [и] зарычали. [Тогда Тоба] Тао впервые понял, [что] пропо­
ведь Будды благородна [и] возвышенна [и что буддизм] —  [такое учение], которое не 
может [быть] превзойдено [религией] Хуан-[ди и] Лао-[цзы]. [Тоба Тао] тотчас при­
звал [Тань]-ши подняться [во] дворец, почтительно склонился к [его] ногам [и] рас­
каялся [в] своих ошибках [и] заблуждениях. [Тань]-ши разъяснил для [него буддий­
ское] учение [и] доступно растолковал [закон] причины [и] следствия. [Тоба] Тао 
очень сильно устыдился [и] напугался. Вскоре [он] ощутил симптомы проказы. Цуй 

ấ^o  [Xao с Небесным наставником из рода] Коу оба вслед [за Тоба Тао были] сражены
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тяжким недугом. [Тоба] Тар возложил на них [ответственность] за [случившуюся 
с ним] беду [и] тогда казнил [и] истребил семейства обоих [бывших фаворитов]. Род 
[Цуй Хао и Небесного наставника из рода Kovl полностью пресекся. [Затем Тоба 
Тао] объявил по [всей] стране [приказ] возродить истинное учение63 [в былом] могу­
ществе.

[Миновало] короткое время, и [Тоба] Тао скончался. [Его] внук 
престол. [Он] тотчас повсеместно возвысил Закон Будды, [так что 
вплоть до наших дней. [Что же до Тань]-ши，[то он] впоследствии 
вестно где.

Ызюнь захватил 
тот] процветает 
скончался неиз-

Сокращения

дт гсч —  Да Тан СИ юй цю фа гао сэн чжуань 大唐西域求法高僧傳（Жиэнеописания достой­
ных монахов Великой Тан, искавших Закон в западных пределах) // тсд. т . 51，№ 2066.

Лян г с ч — Лян гао сэн чжуань 梁高僧傳 (Лянские жизнеописания достойных монахов) // 
тсд. Т. 50, № 2059. —

тсд —— Тайсё: синсю: дайдзо: кё :大正新修大藏經（Трипитака，вновь отредактированная в эру 
Тайсё). Tặ 1-100. Токио, 1960-1977ề 

хкч — Хэдон косын чон 海東高僧傳 (Жизнеописания достойных монахов Страны, что 
к востоку от моря) II тсд. т. 50，№ 2065.

Summary

Yu.v. Boltach
Biography o f Tan-shi in the “ Liang Gao Seng Zhuan”  
and the “ kaedong Koseung Cheon”

The paper is dedicated to comparative study of the “Lives of Eminent Korean Monks” {Haedong 
Koseung Cheon 海東高僧傳)，composed by Korean scholar-monk Kakhun (覺訓）circa 1215, and 
one of its sources, the “Liang Lives of the Eminent Monks” (Liang Gao Seng Zhuan 梁高僧傳)， 
composed by Chinese monk Hui-jiao (慧皎）in the beginning of the 6th century. The appendix con­
tains an annotated translation of the corresponding parts of the two texts into Russian.

63 To есть буддизм.
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ч. Белл

Правительство Тибета. Отчет
Публикация, введение 
и перевод с английского H.A. Вуля

В данной работе представлен перевод секретного отчета, посвященного политиче­
скому и административному устройству Тибета, составленного в 1905 г. Чарльзом 
Беллом, который в то время занимал должность заместителя политического офицера 
в долине Чумби, отошедшей под контроль Британской Индии по тибето-британскому 
договору 1904 г Отчет был опубликован ограниченным тиражом в 1906 г. в Калькут­
те и предназначался для служебного пользования.

Усиление интереса Великобритании к Тибету в конце X IX  в. и стремление вклю­
чить Тибет в сферу британского влияния, результатом которого стала экспедиция 
Янгхазбенда и англо-тибетский договор 1904 г., выявили недостаток сведений о по- 
литико-административном устройстве Тибета, что значительно снижало эффектив­
ность мер, предпринимаемых Великобританией. Именно в связи с этим Чарльзу Бел­
лу было поручено составить секретный отчет, в котором должны были быть изложе­
ны сведения о политико-административном устройстве Тибета, его финансовой сис­
теме, системе налогообложения, правящих кругах, табели о рангах и титулах.

Данный секретный отчет вызывает интерес в первую очередь потому, что вопрос 
политико-административного устройства Тибета, окончательно сформировавшегося 
к концу X V III в., оставался и продолжает оставаться малоизученным. Определенные 
сведения можно почерпнуть из записок и путевых дневников путешественников, по­
сещавших Тибет, однако эти сведения изложены в сжатой форме, неполны, а порой 
и фрагментарны, в отличие от путевых записок и дневников отчет Чарльза Белла, 
разбитый на двенадцать глав, очень подробен, обладает четкой структурой и охваты­
вает все сферы тибетского политического устройства. Особо отметим, что в отчете 
освещается роль знати и духовенства в политической и социальной жизни страны.

Данный отчет был обнаружен мною в Британской библиотеке, в Отделе Востока 
и документов правительства Британской Индии, в ходе работы над материалами 
по кандидатской диссертации «Политическая история Тибета во время правления 
Далай-ламы X III (1895-1933)». Исследовательская работа в Британской библиотеке 
проводилась при финансовой поддержке Фонда Цзян Цзин-го (Чан Кай-ши), которо­
му, пользуясь случаем, выражаю свою признательность.

H.A. Вуль

Глава 1 [§ 1-19]. 
Далай-лама
1. Далай-лама и его верховное положение. Далай-лама занимает в Тибете самое 

высокое положение, в отличие от королей индийских государств в руках далай-ламы 
сконцентрирована как верховная светская власть, так и духовная. Тибетцы считают

◎  Н.А. Вуль, 2007
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далай-ламу инкарнацией бодхисаттвы (т.е. существа, достигшего нирваны, но пере­
рождающегося вновь и вновь ради духовной помощи живым существам) Авалоки- 
тешвары.

2. Как выбирают далай-ламу. Когда далай-лама умирает или, как говорят тибетцы, 
«возвращается на небесные ПОЛЯ», преемника выбирают следующим образом: тибет­
ское правительство Щепа Шунг) обращается к группе лиц, которые могут обнаружить 
новое перерождение далай-ламы, в  эту группу входят нечунг чокьон — главный оракул 
Тибета, проживающий недалеко от Лхасы, панчен-лама, Гаден-триримпоче из одного 
из крупнейших монастырей Тибета Гаден, расположенного недалеко от Лхасы, верхов­
ный лама крупного сакьяского монастыря в Цзане и несколько других верховных лам 
Тибета. Определяются место, где будет обнаружен новый далай-лама, год рождения его 
отца, матери и самого далай-ламы, какие деревья растут возле его дома и т.д.

3. В соответствующие округа рассылаются запросы，и выбирается несколько де­
тей, о чьем рождении возвестили Небеса появлением над домом в чистом небе раду­
ги в момент рождения или видениями, повествующими о божественной природе ре­
бенка, которые посетили родителей. Донесения об этих чудесах передаются нечунгу 
чокьону и верховным ламам, и они решают, кто из детей является подлинным далай- 
ламой. Новый далай-лама должен узнать ваджру, колокольчик и другие предметы 
религиозного культа, которые использовал его предшественник, —  задание, которое, 
очевидно, не вызывает больших затруднений.

4. Донесение императору Китая. После этого императору Китая направляется 
донесение, получив которое император отдает приказ начертать имя нового далай- 
ламы и наряду с именами других поместить в золотой сосуд. Этот золотой сосуд 
встряхивает амбань, после чего извлекает оттуда начертанное имя далай-ламы. Гово­
рят, что неизменно это оказывается именем именно того ребенка, которого и выбрали 
нечунг и ламы, в  случае с Далай-ламой X III тибетское правительство в докладе им­
ператору сообщило, что никаких сомнений в выборе нет и отсутствует всякая необ­
ходимость амбаню проводить церемонию жеребьевки. Церемония была отменена.

5. Введение в должность, в  возрасте примерно семи лет далай-ламу отвозят 
в Лхасу, и он поселяется в Потале. в возрасте восемнадцати лет он принимает на се­
бя всю полноту власти.

6. Реинкарнация всегда в крестьянской семье. Заслуживает внимания тот факт, 
что перерождения далай-ламы, по крайней мере последних четырех-пяти, были обна­
ружены в простых крестьянских семьях. Вне всякого сомнения, объяснить это можно 
желанием не допустить чрезмерной концентрации власти в руках одной семьи. Отец 
далай-ламы получает титул кунг (см. гл. 8，§ 4)，становится обладателем рубиновой 
пуговицы (гл. 10，§ 5) и двуглазого павлиньего пера (гл. 10，§ 15) и, таким образом, 
превращается в одного из самых знатных людей в стране.

7. Ослабление китайской власти. Согласие китайской стороны с отменой цере­
монии жеребьевки указывает на растущее недовольство тибетцев сюзеренитетом Ки­
тая и неизменный упадок последнего.

8. Убийства далай-лам в детском возрасте. Еще один факт, говорящий в пользу 
ослабления власти Китая в Тибете, заключается в том, что Далай-лама X III дожил до 
совершеннолетия. Несколько юных далай-лам, ему предшествовавших, были убиты 
до достижения совершеннолетия, а именно восемнадцати лет, когда они должны бы­
ли взять в свои руки всю полноту власти. Таким образом, на протяжении долгого 
времени Тибет управлялся регентом (см. гл. 2). Весьма вероятно, что в те времена 
амбани были замешаны в убийствах далай-лам, поскольку оказывать влияние на ре- 
「ента им было гораздо проще, нежели чем на самостоятельных далай-лам, чье поло­
жение в Тибете настолько прочно, что никакая китайская власть в Тибете никогда не 
сможет противостоять им на равных, сколь внушительной она бы ни была.
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9. Титулы далай-ламы. Далай-лама XIII. Титул далай-ламы (или, вернее，Тале- 
ламы) происходит из монгольского языка и означает «огромный, как океан»; исполь­
зуется главным образом китайцами и монголами. Тибетцы именуют далай-ламу 
Кьямджон Римпоче («Драгоценный Защитник»), Гьева Римпоче («Драгоценный Вла­
дыка»), Бук-лама («Сокровенный лама》) или Кьямджон Бук («Сокровенный защит­
ник»). Теперешний далай-лама по имени Нгаван Лобсан Тубтен Гьяцо родился 
в Дакпо，деревне, что находится в семи днях пути на юго-восток от Лхасы, его роди­
тели — обычные крестьяне. Ему около 30 лет, и он держит бразды светской власти 
около 12 лет. Он является тринадцатым перерождением (Далай-лама V был первым 
в череде далай-лам, взявшим на себя управление светской властью).

10. Должностные печати, у  далай-ламы находится в распоряжении несколько 
должностных печатей, среди которых двумя основными являются:

• Золотая печать небес (букв.: радуги) и земли (Джаса Сетам). На этой печати 
выбито имя императора Китая, правившего во времена Далай-ламы V. Печать 
красного цвета, квадратной формы, длина каждой стороны около дюйма. Она 
находится под личным присмотром далай-ламы и является символом его могу­
щества и власти в Тибете. Сейчас эта печать не используется, однако ее оттиски 
встречаются на некоторых древних документах, подтверждающих правовой ста­
тус некоторых старых тибетских родов.

• Сокровенная печать (Буктам). На этой печати выбиты слова «Гадэн Пхобран», 
т.е. «дворец Гадэн», и «Далай-лама》. Печать квадратная, красная, ее размеры 
чуть больше Джаса Сетам. Ею скрепляют документы, подтверждающие право­
вой статус крупных объектов собственности, а также важные письменные прика­
зы и распоряжения самого далай-ламы.

11. Власть. Международные связи. Власть далай-ламы практически неограничен­
на, за исключением одного момента, о котором сейчас будет сказано, в  сфере между­
народных дел далай-лама действует совместно с Советом (гл. 3，§ 1) и Национальной 
ассамблеей (гл. 3, § 17). Если необходимо принять решение по вопросу чрезвычайной 
важности, доклад (вангиу) с решением данного вопроса направляется амбаню, кото­
рый, в свою очередь, представляет свой доклад (серньен) императору Китая. После 
того как тибетские власти отправляют доклад амбаню, они считают себя полностью 
свободными в претворении своего решения в жизнь, не ожидая ответа императора, 
который, даже в случаях особой важности, поступает не ранее чем через три месяца. 
Таким образом, Китай практически не контролирует внешнюю политику Тибета, а Ти­
бет не признает власти Китая, за исключением тех случаев, когда Тибету нужно по­
тянуть время с принятием решения, в  подобном случае правительство Тибета ссыла­
ется на сюзеренитет Китая и заявляет, что не в праве принять решение, пока импера­
тору не будет представлено донесение и пока от него не будет получен ответ, что 
обеспечивает тибетцев запасом времени в несколько месяцев. Среди случаев, когда 
тибетцы воспользовались сюзеренитетом Китая как прикрытием, можно упомянуть 
отказ Далай-ламы принять письма от Его Превосходительства Вице-короля Индии 
в 1900 и 1901 гг. Вот свидетельства об отказе тибетцев признать сюзеренитет Китая:

a. Отказ тибетцев признать статьи англо-китайской конвенции 1890 г., касающиеся 
Тибета.

b. Отказ амбаню в праве прибыть из Лхасы на встречу с британским представите­
лем и провести с ним переговоры во время миссии в Тибет 1903-1904 гг.

cề Отказ признать эдикт императора Китая об отстранении от власти Далай-ламы, 
а также тот факт, что тибетцы продолжают обращаться за распоряжениями 
к Далай-ламе, который находится в Монголии.
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12. Внутреннее управление, в случаях крайней важности (споров о крупной зе- 
мельной собственности или конфликтов между людьми, занимающими высокие по­
сты) при принятии решения Советом можно подать апелляцию далай-ламе. Подоб­
ные апелляции называются гъяллон цэнкОу т.е. «расположением имен царя и минист­
ров», поскольку они подаются на имя далай-ламы и Совета. Все решения по каждому 
делу об убийстве должны быть представлены далай-ламе на утверждение.

13. Система сдерживания власти далай-ламы. Все прошения, апелляции, доклады 
не представляются на рассмотрение далай-ламе непосредственно, а сначала проходят 
через какое-нибудь подчиненное ему ведомство, как правило Совет. Ни одно проше­
ние или доклад ни при каких условиях не могут быть представлены сразу непосред­
ственно далай-ламе, в  этом и заключается главная система сдерживания власти да­
лай-ламы, которая неограниченна только теоретически, поскольку Совет, государст- 
венная ассамблея (гл. 3, § 17) и Духовный суд (гл. 3，§ 27) могут держать в неведении 
далай-ламу о тех делах, решение которых для них нежелательно. Так，выяснилось, 
что далай-лама не был в курсе о глубине вторжения британских войск в Тибет, пока 
они не вошли в Гьянцзе.

14. Далай-лама X III. Далай-лама обладает решительным характером, хотя он и не 
без странностей. Он пользуется большой популярностью среди тибетцев области Уй, 
где находится Лхаса. Благодаря его усилиям число взяток, взимавшихся тибетскими 
чиновниками, значительно сократилось. Особенно это коснулось амбаня, от которого 
получали должности и награды и власть которого Далай-лама значительно ограни­
чил. Он также смягчил бремя простого народа, изнемогавшего под гнетом лам (гл. 7). 
Так он снискал благодарность народа. Ламаистская и чиновничья верхушка, кажется, 
боится и в некоторой степени даже не любит Далай-ламу, однако они это тщательно 
скрывают от простого народа.

15. Чиновники из Ташилумпо, начиная с самого Панчен-ламы, относятся к Далай- 
ламе неприязненно, поскольку он постоянно покушается на их привилегии. Так, рай­
он Кхамбадзонг, принадлежавший Ташилумпо, был взят под прямое управление Лха­
сы на том основании, что правительство Ташилумпо ради собственного спасения 
убедило экспедицию Янгхазбенда отступить из Кхамбадзонга и наступать через до­
лину Чумби.

16. Семья Далай-ламы XIII:
a. Ябши Кун, старший брат Далай-ламы.
b. Младший брат Далай-ламы, который сейчас занимает пост симпон ченпо (§18 

данной главы).
c. Сестра Дэкьи (не замужем), в  семье изначально было пять братьев и одна сест­

ра.
17. Братьям далай-ламы во время его жизни не разрешается занимать государст­

венные должности, чтобы избежать чрезмерной концентрации власти в руках одной 
семьи. Пост симпон ченпо является скорее постом личного слуги, нежели государст­
венной должностью, в  то же время пост симпон ченпо, а также тот факт, что человек, 
занимающий его, приходится братом далай-ламе, предоставляет возможность оказы­
вать большое влияние на решение государственных вопросов.

18. Система чинов при дворе далай-ламы. Система чинов при дворе далай-ламы 
следующая:

• Сопон ченпо. в обязанности этого чиновника входит накрывать стол для трапезы 
далай-ламы и лично пробовать часть блюд. Эта должность чуть выше обычного 
чиновника четвертого ранга. Этот чиновник является духовным лицом; он также 
выполняет множество самых различных обязанностей в личных покоях далай- 
ламы и должен прислуживать далай-ламе в личных покоях.
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На этого чиновника，как и на двух следующих за ним в списке, приходится льви­
ная доля взяток，которые они получают от людей, ждущих благоприятных реше­
ний Совета (гл. 3, § 27) по своим прошениям, к  тому же, будучи людьми, при­
ближенными к далай-ламе, они имеют огромное влияние на всех чиновников 
правительства. Официальная оплата их труда, как и у всех чиновников при дво­
ре, небольшая.

• Симпон ченпо. Он является начальником всех слуг, трудящихся в личных покоях 
далай-ламы. Его обязанности схожи с обязанностями сопон ченпо, и ранг у них 
одинаковый. Симпон ченпо является духовным лицом.

• Чхопон ченпо. Этот чиновник является духовным лицом и имеет тот же ранг, что 
и сопон ченпо и симпон ченпо. в его обязанности входит совершение подноше­
ний божествам от имени далай-ламы. Он также помогает сопон ченпо и симпон 
ченпо в вопросах, связанных главным образом с личными покоями далай-ламы. 
Эти трое являются главными слугами в окружении далай-ламы, собирательным 
названием для всех них является сосэм чосум.

• Дроньер ченпо. Является посредником между далай-ламой и желающими полу­
чить у далай-ламы аудиенцию. Проситель высказывает просьбу дроньер ченпо, 
который передает ее далай-ламе, а после оглашает решение просителю. Шапэ, 
чикьяб кэмпо и четыре трунгьи ченпо — единственные обладают правом пода­
вать петиции и обращаться с докладами к далай-ламе непосредственно. Под на­
чалом дроньер ченпо находятся восемь помощников, которых называют дронъер 
и которые являются чиновниками пятого ранга. Сам дроньер ченпо —— чиновник 
четвертого ранга, и  он, и его помощники являются духовными чиновниками. Во 
время аудиенций дроньер ченпо обязан подносить далай-ламе чай, который 
предварительно пробует сам. На просителях дроньер ченпо зарабатывает много 
денег.

• Зо тхабпа. Повара, числом около восьми. Один — их начальник, чиновник пято­
го ранга; остальные— шестого ранга. Все они — духовные чиновники и нахо­
дятся в подчинении у сгшпон ченпо. Главный источник их доходов—  сбыт из­
лишков продовольствия, которое поставляется ко двору далай-ламы.

• Чаб сокпа. Их около восьми, и в их обязанности входит обеспечение далай-ламы 
водой для питья и омовения. Вода доставляется из реки Кьичу, которая протека­
ет через Лхасу. Их начальник — чиновник пятого ранга, остальные — шестого. 
Все ОНИ духовные чиновники.

• Сим кабпа. Их четверо, они духовные чиновники шестого ранга. Они выполняют 
роль лакеев у входа в покои далай-ламы. Когда далай-лама покидает свои покои, 
они окружают его паланкин, расчищая дорогу ударами плеток. Сим кабпа всегда 
внушительного роста и силы. Все перечисленные чиновники проживают в По- 
тале.

• Чикпон чеипо. Начальники правительственных конюшен, в которых содержатся 
правительственные мулы и лошади. Они также следят за работой конных курье­
ров (атрунг), которые используют этих лошадей для доставки правительствен­
ных распоряжений. Всего чикпон ченпо двое, оба светские чиновники шестого 
разряда. Их канцелярия называется Чипра Лекунг.

• Уду кэмпо. В его обязанности входит держать над далай-ламой желтый шелко­
вый зонт (уду), когда далай-лама покидает свои покои.

• Пэпчанг гопа. Их двое, они светские чиновники пятого разряда, в обязанности 
которых входит присматривать за носильщиками паланкина далай-ламы и со­
провождать этот паланкин.

• Кар ПОН. Светский чиновник шестого разряда. Заведует труппой танцоров и му­
зыкантов, выступающих во время Нового года и других важных праздников.
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Чиновники, начиная от чикпон ченпо и заканчивая карпоном, живут у подножия 
холма, на котором стоит Потала (Поталащо).

• Цэ кангнъер. Духовный чиновник шестого ранга, который заведует постройками, 
входящими в комплекс дворца, и мебелью, расположенной в нем. Цэ по-тибетски 
означает «пик, вершина» и является литературным названием Поталы, которая 
расположена на вершине холма. Цэ кангньер проживает в Потале.

• Норбулинг кангнъер. Духовный чиновник шестого ранга, который заведует по­
стройками, входящими в комплекс летней резиденции далай-ламы Норбулинг 
рядом с Поталой, и мебелью, расположенной в ней. Норбулинг кангнъер прожи­
вает в Норбулинге.

• Лхаса кангнъер. Духовный чиновник шестого ранга, который заведует покоями 
далай-ламы и мебелью, расположенной в них, в Джокханге—  главном храме 
Лхасы. Проживает в Джокханге.

• Дзомо ра цэтрунг. Духовные чиновники шестого ранга, которые отвечают за 
стада, в основном состоящие из дзо (помеси яка и коровы) и принадлежащие По- 
тале. Живут у подножия холма, на котором стоит Потала.

• Зомэн кэмпо. Два духовных чиновника, один четвертого ранга, один —  пятого, 
которые являются придворными лекарями, к  ним редко обращаются за помощью 
посторонние, а если и обращаются, то очень богатые, поскольку эти лекари бе­
рут очень дорого и пользуются большой славой. Они живут в Лхасе.

19. Источник дохода. Все перечисленное представляет собой чиновничью систе­
му дворца Потала. Далее идут слуги, имеющие более низкий статус. Оплата должно­
стей при дворе, как уже говорилось выше, низкая, однако, можно догадаться, все чи­
новники пополняют свои доходы взятками, подарками и прочими разнообразными 
способами. Такая система управления двором присутствует во всем Тибете у каждо­
го, кто наделен хоть какой-либо властью.

Глава 2 [§ 1-7]. 
Регент
1. Избрание регента. До достижения далай-ламой совершеннолетия для управле­

ния страной избирается регент. Регент, как правило, избирается из числа перерож­
денцев четырех литое Лхасы, т.е. из числа перерожденцев одного из четырех мона­
стырей: Тэнгье-линг，Кундэ-линг, Цэчо-линг и Цомо-линг, или же из монастыря Рат- 
рин (который также называют Шидэ-линг), или же из монастыря Дэтрук (Муру). Все 
эти шесть монастырей находятся в Лхасе. Ратрин и Дэтрук, по сути дела, являются 
названиями зданий, где проживают перерожденцы, а Шидэ и Муру и есть собственно 
названия самих монастырей. Лама получает имя по названию места, где проживает. 
Таким образом, перерожденец из монастыря Муру зовется «Перерожденец Дэтрука», 
а не《перерожденец Муру», в  том случае, если его избирают регентом, его называют 
«регент из Дэтрука», а не «регент из Муру». Все настоятели этих шести монастырей 
являются перерожденцами высокого ранга. Выбор регента осуществляется Цонду 
Гьянцзоном (гл. 3，§ 17).

2. Власть монастырей Сэра и Дрипунг. Все из перечисленных шести монасты­
рей связаны с Сэра и Дрипунгом —  монастырями, расположенными неподалеку от 
Лхасы, поскольку перерожденцы этих шести монастырей в возрасте от 13 до 20 лет 
посещают занятия, проводящиеся в Дрипунге или Сэра. Перерожденцы из Тэнгье- 
линг, Кундэ-линг, Цэчо-линг и Дэтрука посещают занятия в Дрипунге, из Цомо-линг 
и Ратрина —  в Сэра. Таким образом, эти два могущественных монастыря очень заин­
тересованы в том, кто будет назначен регентом.
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3. Другие возможные варианты, в  том случае, если ни один из перерожденцев 
этих шести монастырей не подходит на должность регента, то им назначается либо 
Гаден Триринпоче, т.е. главный теолог монастыря Гаден и ведущий теолог секты Ге- 
лугпа, или же духовный наставник (иондзин) молодого далай-ламы.

4. Единственный светский регент. Существует только один зафиксированный 
случай за последние двести лет, когда пост регента занимал мирянин. Это произошло 
ОКОЛО столетия назад, когда глава семьи Шатра получил ПОСТ регента в основном 
благодаря поддержке монастыря гаден, который он богато одарил деньгами，чаем 
и т.д. Регент из семьи Шатра был человеком широких взглядов, составившим свод 
законов, известный под названием «Шэче Чуксумпа», который наиболее часто ис­
пользуется тибетскими чиновниками в судебных делах. Этот человек известен как 
Шатра Дэши, а не как Шатра гьялпо, поскольку он был мирянином, а не перерож­
денцем.

5. Регент всегда, за исключением единственного случая, описанного в предыду­
щем параграфе, носит титул Пё Гьялпо、т.е. «Государь Тибета». Сейчас регентство 
длится недолго, поскольку Государственная ассамблея (гл. 3，§ 17) в последнее время 
обрела значительное влияние на регента и практически может вынудить его оставить 
свой nocTế

6. Должностная печать регента красного цвета, квадратная，длина каждой сторо­
ны более дюйма. Когда во главе государства стоит далай-лама, эта печать не исполь­
зуется.

7. После того как нынешний Далай-лама пришел к власти, он приказал заключить 
регента под стражу (регент был настоятелем монастыря Тенгье-линг) по обвинению 
в покушении на жизнь Далай-ламы путем наведения порчи. Регент находился под 
домашним арестом в маленьком домике на территории монастыря, где и умер год 
или два спустя.

Глава 3 [§ 1-61].
Центральное правительство в Лхасе

1. Совет и его состав, в  подчинении у далай-ламы находится Совет, который 
называется Кашаг, поскольку изначально его заседания проводились в здании с та­
ким названием. На данный момент Совет состоит из четырех человек: трех свет­
ских чиновников и одного духовного. Фамилии трех светских чиновников Юто， 
Сэчунг и Царонг. Духовного чиновника зовут Лобзан Тинле. Каждый член Совета 
носит титул шапэ, или саванг («Властитель земли»), или саванг ченпо («Великий 
властитель земли»); два последних титула более пышные и официальные. Духов­
ный чиновник также носит титул калон-лама («Духовный министр, отдающий рас­
поряжения»).

2. Власть Совета. Совет главным образом занимается внутренним управлением 
страной, и в его сферу входит весь круг внутренних политических, финансовых 
и юридических вопросов. Он рассматривает опротестованные решения различных 
светских чиновников, например дэпонов, джогпонову мипонов и т.д., а также те во­
просы, которые в силу своей важности не могут рассматриваться нижестоящими чи­
новниками. Если же высшие чиновники или члены их семей вовлечены в преступле­
ния, их дела также рассматриваются Советом.

3. Уголовные дела, в которых фигурируют лица духовного звания, рассматрива­
ются не Советом, а передаются в Духовный суд (§ 27 этой главы).

4. В случае дела чрезвычайной важности решение Совета утверждается далай- 
ламой, как это было указано выше (гл. 1，§ 12).
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5. Зарубежные контакты, в  решении политических вопросов，затрагивающих 
иностранные государства，далай-лама, Совет и Государственная ассамблея действу­
ют сообща; подробнее об этом ниже (§ 22 этой главы), в  подобных вопросах власть 
Совета не слишком велика.

6. Совет также передает на утверждение далай-ламе приказы о смещении и назна­
чении светских чиновников (трункор). в этой сфере деятельности Совет получает от 
заинтересованных лиц крупные взятки.

7. Должностная печать. Печать Совета черного цвета, квадратная, каждая сторо­
на меньше дюйма в длину.

8. Оплата труда. Официальная плата членам Совета составляет 30 доцэ каждому 
(3333 рупии) в год. Тем не менее очень часто выплаты производятся земельными 
наделами (каши), реальная стоимость которых гораздо больше 30 доцэ. в  случае же 
выплаты деньгами члены Совета получают только 30 доцэ.

9. Члены совета по очереди получают доход от продажи травы，растущей на Домра 
Ченбо — большом лугу неподалеку от Лхасы. Поле приносит ежегодный доход от 
4000 до 5000 рупий.

10. Взятки. Главным источником дохода членов Совета являются взятки, которые 
им дают участники судебных тяжб и чиновники, желающие повышения.

11. Структура Совета. Рангом ниже гиапэ стоят два секретаря (катрун), светские 
чиновники шестого ранга, которые отбирают документы, представляемые в даль­
нейшем на рассмотрение Совету. Также существуют четыре секретаря (кандрён)’ 
выполняющих работу пешкар, т.е. докладывают гиапэ ходатайства людей. Ходатаи не 
имеют права подавать прошение шапэ напрямую. Эта система красной нитью прохо­
дит через всю тибетскую администрацию. Ни при каких обстоятельствах ходатай не 
может подать прошение непосредственно чиновнику. Он обязан передавать его через 
посредника, который к тому же не обязательно занимает государственную долж­
ность, а, как часто случается, просто слуга того, кому адресовано прошение.

12. Рангом ниже стоят младшие секретари {каша тёпа), которые являются помощ­
никами катруна и кандрёна и занимаются отбором для дальнейшего представления 
на рассмотрение Совету документов меньшей важности. Их шестеро, все они миряне 
и имеют чин седьмого, т.е. самого низкого рангаё

13. Цонду. Существует Цонду двух типов: Цонду Дюпа (Государственный коми­
тет) и Цонду Гьянцзом, официальное название которого Цонду Гьетенг и которое 
примерно соответствует государственному собранию. Необходимо отметить, что 
названия в разговорной и официальной речи сильно отличаются: так, Цонду Дюпа 
в разговорной речи часто называется Цонду Джакдю или просто Цонду.

14. Цопду Дюпа. Государственный комитет и его состав. Место проведения за­
седаний. В состав Государственного комитета входят генералы {дэпон), финансовые 
секретари (ципон), секретари, отвечающие за выплаты {попон), и другие чиновники 
четвертого ранга (см. ниже эту главу). Также в Государственный комитет входят два- 
три чиновника пятого ранга, два или три члена семей, имеющих титул сэнампа (на­
следники бывших шапэ), и иногда представители знати такого уровня, как кунг, цзаса 
и т.д. (гл. 8). Комитет собирается по распоряжению Совета, рассылающего так назы­
ваемый «Список стрелы» (дато), в котором указаны имена тех，кто должен явиться 
на заседание, а также день и место встречи. Вопросы, которые будут обсуждаться на 
заседании, в «Списке стрелы» не указываются. Заседания проводятся в зале Лабранг 
Тэнг, на территории центрального храма Лхасы (Джоканга). На заседания, как пра- 
вило, обязательно приглашаются все члены Комитета, имеющие чин четвертого ран- 
га- Сэнампа приглашаются поочередно, на каждом заседании присутствует два-три 
сэнампа.
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15. Власть Комитета. Комитет рассматривает вопросы, решение по которым Совет 
не желает принять, не выслушав точку зрения членов Комитета. Так, дело о столкно­
вении между солдатами из Кхама и охраной амбаня рассматривал именно государст- 
венный комитет. Несколько лет назад по Лхасе распространилась новость, что некий 
европеец, получив от императора Китая подорожную (лам-ииг) с разрешением посе­
тить столицу Тибета, направляется в Лхасу из Дацзяньлу. Совет направил амбаню 
петицию (вангиу), в которой излагались возражения против подобного путешествия. 
Однако эта петиция была отклонена амбанем. Тогда был созван Цонду Дюпа’ и уже 
он направил амбаню письмо с официальным протестом, и  только на основании этого 
официального протеста подорожная была отозвана.

16. После начала заседания Комитета два или три его члена отправляются ко двору 
шапэ, где им сообщают, какой вопрос или вопросы должен обсудить государствен-

. ный комитет.
17. Государственная ассамблея (Цонду Гьянцзом). в  том случае, если Цоиду 

Дюпа примет решение, что вынесенный на обсуждение вопрос находится вне сферы 
его полномочий, собирается расширенное совещание, т.е. Государственная ассамб­
лея. Государственная ассамблея собирается также в случае, если в Государственном 
комитете мнения по обсуждаемому вопросу разошлись.

18. Состав Государственной ассамблеи, в  состав Государственной ассамблеи 
входят светские чиновники (трунгкор) центрального правительства, которые ниже 
рангом, чем шапэ, и которые редко лично присутствуют на заседаниях ассамблеи. 
Также в состав ассамблеи входят духовные чиновники (цэтрунг) центрального пра­
вительства, за исключением чикъяб кэмпо (§ 23 этой главы). Помимо них на заседа­
ниях присутствуют главы гильдий ПЛОТНИКОВ, портных и т.д., однако им разрешено 
принимать участие только в голосовании, а не в обсуждении вопросов. Также в со­
став ассамблеи входят настоятели факультетов (кэмпо) трех крупнейших монасты­
рей: Сэра, Дрипунга и Гадэна. в  этих монастырях настоятели есть на каждом факуль­
тете; таким образом, от трех монастырей вместе делегируются около десяти настоя­
телей. От этих монастырей также делегируются хранители монастырской казны (шу­
ми), общим числом также около десяти, в  том случае, если высокопоставленный 
правительственный чиновник по какой-либо причине не может присутствовать на 
заседании, он имеет право направить вместо себя брата или какого-либо другого род­
ственника. Все，кто входят в состав Государственного комитета, имеют право при­
сутствовать на заседаниях ассамблеи, в  случаях, когда обсуждаются вопросы чрез­
вычайной важности, на заседания могут вызвать чиновника, как правило, четвертого 
ранга，из правительства монастыря Ташилумпо. Так было в 1888 г. на заседании Со­
вета, связанном с британской экспедицией в Сикким: из Ташилумпо был вызван Баду 
JIa. Однако эта привилегия, как и многие, которыми пользовался до недавнего вре­
мени Ташилумпо, была отменена.

19. Эта ассамблея, так же как и Дюпау собирается после того, как Совет рассылает 
около двадцати копий «Списка стрелы», в котором сказано, в какой день и час состо­
ится заседание Государственной ассамблеи.

20. Процедура заседания. Власть. На заседании Ассамблеи присутствуют настоя­
тели крупнейших монастырей, великий секретарь и финансовый секретарь. Именно 
они открывают заседание Ассамблеи, объявляя, какие вопросы необходимо обсудить. 
В основном выступают великие секретари, настоятели трех монастырей и высшие 
светские чиновники, причем лица духовного звания обычно говорят больше, чем свет­
ские чиновники. После того как каждый из выступающих заканчивает свою речь, он 
спрашивает присутствующих, согласны ли они с его точкой зрения и мерами, кото­
рые он предлагает принять. Те, кто согласны, выражают свое согласие, а несогласные 
сидят молча. После закрытия заседания о мнении, получившем наибольшую под­
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держку, докладывается шапэ, которые передают его далай-ламе, присовокупив к не­
му свои комментарии и точку зрения. На основании этого далай-лама отдает распо­
ряжения, причем решающим для него является мнение Государственной ассамблеи, 
а не Совета.

21. Заверяющие печати. Решения Государственной ассамблеи заверяются печа­
тью Совета и печатями трех монастырей (Сэра, Дрипунга и Гадена).

22. Состав Верховного правительства. Таким образом, можно сказать, что да­
лай-лама, Совет и Государственная ассамблея представляют собой верховное прави­
тельство страны, причем Государственная ассамблея представляется главным контро­
лирующим фактором. Во времена нынешнего регентства Триримпоче Государствен­
ная ассамблея обладала еще большим влиянием, поскольку регент не обладал той пол­
нотой полномочий，которой обладает далай-лама. Как показано в гл. 1, § 11 и гл. 3， 
§ 15，силы амбаней и императора недостаточно, чтобы осуществлять властные функ­
ции в Тибете, а власть Совета в важных вопросах международной политики незначи­
тельна. Тем не менее в вопросах внутренней политики власть Совета очень велика, 
и его решения могут быть оспорены только путем подачи прошения далай-ламе или 
обращением в Государственный комитет или Государственную ассамблею.

23. Чикьяб кэмпо. Этот чиновник является лицом духовного звания и занимает 
пост третьего ранга, равный шапэ. Он является главой всех чиновников духовного 
звания (цэтрунг) и рассматривает прошения и прочие важные дела, находящиеся 
в ведении Духовного суда (§ 27 этой главы), в  его обязанности также входит сооб­
щать далай-ламе о делах крайней важности. Так же как и Совет, чикъяб кэмпо иногда 
держит далай-ламу в неведении о происходящем и за счет этого получает допол­
нительные преимущества. Четыре чиновника，составляющие Духовный суд，имеют 
право докладывать далай-ламе непосредственно и пользуются им всякий раз, когда 
возникает необходимость ограничить слишком сильно разросшуюся власть чикьяб 
кэмпо.

24. Чикъяб кэмпо проживает в Потале. Он также занимается наблюдением за пар­
ками (лингка) вокруг Лхасы. Он осуществляет полный контроль над государствен­
ными парками (в частности, контроль за вырубкой деревьев), а также ограниченный 
контроль за частными парками (в частности, за обеспечением доставки чистой воды). 
Он также является начальником чиновников, заведующих правительственными ко­
нюшнями. Помимо этого у него есть еще много самых разных обязанностей. Он так­
же присутствует на заседаниях Совета.

25. Его зарплата составляет 3333 рупии в год, так же как и у шапэ, однако помимо 
официального оклада у него есть еще очень много источников дополнительного до­
хода.

26. Нынешний чикъяб кэмпо является членом семьи Юто и, говорят, сопровождает 
сейчас Далай-ламу в Монголии.

27. Духовный двор (Йигцанг). Йигцанг является местом встречи четырех великих 
секретарей (трунгьи ченпо). Эти четыре секретаря являются лицами духовного зва­
ния и, имея должность четвертого ранга, выполняют следующие обязанности:

a. Они ведают всеми назначениями и перемещениями духовных лиц, занимающих 
государственные посты. Так, если существует необходимость направить в какой- 
либо из дзонов духовное лицо для занятия должности наравне со светским дзон- 
поном, именно Духовный двор представляет чикъяб кэмпо кандидатуру, которая 
затем утверждается далай-ламой.

b. Решают вопросы, касающиеся священнослужителей, Tẻe. конфликты между мо­
нахами, дотации монастырям и т.д. Так, в 1905 г. два монастыря в долине Чумби 
(Кагью и Чусанг) не получили ежегодную субсидию (ячмень). Монастыри пода-
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ЛИ прошение в Духовный двор, и субсидии были выделены, в  том случае, если 
возникает спорный вопрос между лицом духовным и светским, решение прини­
мает Духовный двор, но только после расследования, в котором принимают уча­
стие как духовный, так и светский чиновники.

с. Все распоряжения с печатью далай-ламы идут до места своего назначения через 
Духовный двор. Одним из подобных распоряжений является так называемый 
«Список правил», который регулирует правила ведения общественных дел 
и рассылается каждый год во все дзоны и гиидо (гл. 5)ệ Каждый экземпляр этих 
правил，на котором стоит печать далай-ламы, обязательно проходит через Ду­
ховный двор.

Духовный двор также имеет свою собственную печать (иигцанг летам) квад­
ратной формы и красного цвета.

28. Духовный двор располагается во дворце Потала и называется Цэ Йигцанг. 
В названиях всех ведомств, расположенных во дворце, присутствует префикс «цэ», 
что означает «пик», «вершина». Сам дворец обычно называется Цэ Потста.

29. Духовный двор также имеет дополнительные функции, однако те, что были 
указаны выше, являются основными.

30. Жалованье каждого Великого Секретаря составляет 6 доцэ (666 рупий) в год, 
но суммы, которые они получают за счет подарков и взяток, намного превышают их 
годовой доход.

31. Министерство финансов Щикханг). Министерство финансов возглавляют три 
светских финансовых секретаря, в чьи основные обязанности входит следующее:

a. Заведовать Академией государственной службы, которую посещают молодые 
люди, желающие стать чиновниками. Они поступают туда в возрасте от 14 до 
20 лет, пройдя вступительные экзамены. За их успехами наблюдают финансовые 
секретари, и，когда кто-нибудь из них сочтет, что тот или иной молодой человек 
подходит для государственной службы, он проводит экзамен, после чего направ­
ляет результаты экзамена в Совет, а тот —  далай-ламе, который и издает приказ 
о назначении на службу. Экзамены проходят два раза в год, и, таким образом, 
государственная служба пополняется новыми чиновниками либо в день Нового 
Года (который тибетцы празднуют в феврале), либо в 25-й день десятого месяца 
(примерно октябрь-ноябрь по европейскому стилю). Всего в академии от 20 до 
25 студентов, которые проходят обучение в среднем за три-четыре года. Соглас­
но официальным правилам, срок обучения в академии должен быть не меньше 
двух лет и не может превышать семи лет. Когда наступает время экзаменов, ро­
дители юношей дарят каждому секретарю от 5 до 10 нгусанг (11-22 рупии). Ку­
мовство широко распространено，и секретари часто представляют на назначение 
тех юношей, родители которых имеют связи или высокопоставленных друзей. 
Каждый год назначение получают пять-шесть юношей, но порой после этого им 
приходится ждать целый год, а то и два, пока не освободится должность, на ко­
торую их назначили.

b. Министерство финансов также является главным бюджетно-контрольным управ­
лением страны, оно ведет подсчет правительственных доходов и расходов. Само 
министерство не получает доходов; доходы передаются дзонпенами и различ­
ными канцеляриями по сбору денег сокровищницам Лхасы, монастырям, ману­
фактурам и т.д.

c. Три секретаря обязательно должны присутствовать на заседании Цонду вне за­
висимости от того, Дюпа ли это или Гьянцзон, председательствовать на этих за­
седаниях, сверять наличие присутствующих со списком тех，кто должен присут­
ствовать, и вместе с великими секретарями принимать решение о том, какую ре­
золюцию необходимо принять собранию.
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32. Канцелярия министерства финансов находится в Лхасе рядом со зданием Сове­
та, которому министерство финансов непосредственно подчиняется.

33ể Зарплата финансового секретаря составляет 6 доцэ (666 рупий) в год.
34. Сокровищницы. Имеются четыре правительственных сокровищницы, а имен­

но Лабран Чангдзо, Джеде Чангдзо и Намсе Кендзо, описание которых будет сейчас 
дано. Четвертая сокровищница называется Сокровищницей вооруженных сил (гл. 6， 
§ 14).

35. Сокровищница Лабрана {Лабран Чангдзо). Эта сокровищница расположена 
в Лхасе, и в нее поступает значительная часть правительственных доходов в виде 
наличных денег, масла, чая, золота из рудников в Кхаме и Западном Тибете, шелка, 
получаемого в дар от императора Китая, и т.д. Зерно не передается ни в одну из со­
кровищниц Лхасы, а хранится в различных дзонах или правительственных зернохра­
нилищах, разбросанных по всей стране, для дальнейшего использования или прода­
жи. В сокровищнице Лабрана также хранятся различные драгоценные изделия из 
кораллов, бирюзы и т.д., принадлежащие государству. Ведают сокровищницей три 
чиновника (чанг цзопа), один светский и два духовных, все трое занимают посты 
четвертого ранга.

36. Сокровищница Лабрана также выдает деньги под залог. Обычная процентная 
ставка по ссуде составляет 20%. Деньги ссужают секретари сокровищницы, доход 
поступает в сокровищницу.

37. Чанг цзопа, вне зависимости от того, находятся ли они на службе в сокровищ­
нице Лабран штДжеде, получают ежегодно 6 доцэ (666 рупий) в год. На самом деле 
их доходы куда больше, чем всех остальных чиновников четвертого ранга, поскольку 
суммы взяток желающих получить ссуду по минимальной процентной ставке велики. 
Прошения дзонгпенов о снижении податей также проходят через чанг дзопа. Иногда 
секретарь посольства присваивает часть хранящегося в сокровищнице, сообщая, что 
присвоенное им было похищено. Однако такое случается крайне редко, поскольку по­
добные действия крайне позорны и бесчестны. Ключи от сокровищницы хранятся 
в футляре одного из казначеев, замок на футляре скреплен печатями всех трех казна­
чеев.

38. Сокровищница Джеде (Джеде Чангдзо). Эта сокровищница расположена в По- 
тале, и ведают ей три чиновника (чанг дзопа), один светский и два духовных, все трое 
занимают посты четвертого ранга. Сокровищницу Джеде можно назвать личной со­
кровищницей далай-ламы. Главными источниками поступлений в эту сокровищницу 
являются:

a. Часть правительственного дохода, приписанная к сокровищнице Джеде. Так, 
часть апельсинов из Пари и часть золота с приисков в Западном Тибете отправ­
ляется в сокровищницу Джеде, но главная часть поступает, конечно, в сокро­
вищницу Лабран.

b. Сокровищнице Джеде, так же как и сокровищнице Лабран, принадлежат соб­
ственные угодья, с которых в них поступают деньги, зерно, масло и т.д. Зерно 
хранится не в сокровищнице, а на местах, как и в случае с сокровищницей 
Лабран.

c. Подношения паломников далай-ламе также поступают в сокровищницу Джеде.
39. Далай-лама пользуется сокровищницей Джеде по мере необходимости. Из 

этой сокровищницы он получает шелка для своих одежд, серебро и золото для по­
дарков или покупок и т.д.

40. Намсе Кендзо («Сокровищница детей Неба») расположена в Потале. в  ней хра­
нятся золото, серебро, кораллы, бирюза, золото，брильянты, изумруды и другие 
драгоценные камни, шелка и т.д. Сокровища, хранящиеся там, должны быть ИСПОЛЬ­
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зованы в случае войны или других непредвиденных обстоятельств，требующих зна­
чительных финансовых затрат. Однако из этой сокровищницы под проценты выда­
ются значительные суммы серебром при том условии, что берущий заем человек 
представит двух поручителей и значительный залог недвижимым имуществом. Про­
центная ставка составляет 10%. Таким образом, выдаются очень значительные ссуды, 
суммы которых порой доходят до 5 тыс. рупий. Из этой сокровищницы выделяется 
несколько крупных ссуд, а не много мелких. Возврат ссуд беспокойства не вызывает, 
поскольку берущие заем люди принадлежат к высшему классу общества. Все четыре 
гиапэ и чикъяб кэмпо обязательно должны присутствовать каждый раз, когда что- 
либо помещается или извлекается из сокровищницы. Когда из сокровищницы берут 
серебро для выдачи ссуды, оно еще некоторое время хранится в канцелярии в Пота- 
ле. Точно так же процентные ставки по ссудам и налоги, поступающие в эту сокро­
вищницу, первоначально поступают в канцелярию. Канцелярией заведуют два чи­
новника четвертого ранга (дэпонЫу попоны), которые выбираются на эту должность 
по очереди.

41. Стоимость сокровищ, хранящихся в Намсе Кендзо, очень велика, поскольку 
они накапливались на протяжении нескольких сотен лет. Сейчас каждый год в эту 
сокровищницу вносится товарами ежегодно ориентировочно 50 тыс. рупий. Так или 
иначе, совершенно понятно, что сокровищ Намсе Кендзо хватило бы, чтобы выпла­
тить контрибуцию в 2,5 млн. рупий несколько раз подряд. Процентная ставка за ссу­
ду из сокровищниц в несколько раз ниже, чем рыночная, даже если брать в расчет 
самых богатых ростовщиков Тибета. Иногда вообще выдается беспроцентная ссуда. 
Например, у генерала Намселинга, погибшего в бою при Гуру во время экспедиции 
Янгхазбенда, был сын, который получил беспроцентную ссуду в 60 доцэ (6666 ру­
пий) сроком на десять лет. Ссуду на такую же сумму одновременно получил и сын 
генерала Лхедина, погибшего в том же бою.

42. Цам мэпа (Получатели ячменной муки). Хранителей правительственных кла­
довых двое, духовное лицо и светское лицо, оба чиновники шестого ранга. Они рас­
поряжаются горохом, ячменем, ячменной мукой, пшеницей, мясом, маслом и некото­
рым количеством серебра, хранящимся в правительственных кладовых. Выдачу хра­
нящихся товаров они осуществляют по приказу Совета или сокровищницы Лабран. 
Цам шэпа главным образом получают товары от арендаторов (мисэр) земельных уча­
стков, принадлежащих правительству (тунггии), а также частично от землевладель­
цев (гэрпа) и т.д.

43. Оплату хранители кладовых не получают, поэтому после истечения срока их 
пребывания на посту, который длится три года, они подают доклад о недостачах 
в хранилище.

44. Хранилище находится в Лхасе, канцелярия расположена на верхнем этаже.
45ễ Лхаса ньер цангнга. Их трое: один —  духовное лицо, два других— светские 

чиновники, каждый занимает пост пятого ранга. Они являются завхозами Джокхан- 
га —  центрального храма ЛхасыẾ Они присматривают за слугами, в их обязанности 
входит ежедневный вечерний обход. Канцелярия находится на территории, приле­
гающей к храму.

46. Цэньер цангнга. Их трое, все светские чиновники пятого ранга. Они присмат­
ривают за храмами и часовнями, находящимися на территории Поталы. Их канцеля­
рия расположена в Потале.

47. Мипон, Мировые и обычные судьи в одном лице, в ведении которых находятся 
как обычные уголовные дела, так и гражданские дела Лхасы. Их двое, и дела они 
рассматривают совместно. Оба они являются светскими чиновниками пятого ранга.

48. В том случае, если в дело в качестве ответчиков или истцов вовлечены люди, 
занимающие высокое положение, дело передается в Совет. Так, когда представителю
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семьи Чангло чен (семья имеет статус сэнампа, т.е. наследника предыдущих шапэ) 
была нанесена колотая рана слугой，несмотря на то что рана была несерьезной，дело 
было передано в Совет, который потребовал деталей случившегося. Получив все де­
тали, Совет вынес приговор. Ранг человека, на которого было совершено покушение, 
был настолько высок, что он не являлся на судебные заседания мипонов и судьям 
приходилось направлять к нему в дом двух представителей (куцап), чтобы они сняли 
с него показания.

49. Мипоны имеют право рассматривать дела о тяжких преступлениях, таких, как 
нанесение серьезных телесных повреждений и кража в крупных размерах, или же 
гражданские дела, касающиеся крупных сумм денег. Вместе с тем мипоны не имеют 
права рассматривать дела, по которым проходят монахи либо государственные чи­
новники рангом выше мипонов. в том случае, если рассматривается дело，затраги­
вающее государственного чиновника или арендатора участка земли, принадлежащего 
государству，заинтересованный государственный чиновник имеет право направить 
представителя наблюдать за ходом дела и в случае необходимости апеллировать ре­
шению суда. Если истец —  светское лицо, а ответчик — монах, суд проводит мона­
стырь, к которому этот монах принадлежит, а на этот суд в качестве наблюдателей 
направляются светские представители от мипонов. Если в ходе процесса монастыр­
ский суд принимает решение изгнать монаха из монастыря в связи с преступлением, 
которое он совершил，монах передается на суд мипонам.

50. Апелляционная жалоба на решение монастырского суда подается в Духовный 
суд, а апелляционная жалоба на решение суда мипонов подается в Совет.

51. Зал суда мипонов называется Лекхунг, а здание, в котором он находится,— 
Нанг Цешар.

52. Шопа. Этих чиновников трое (один — духовное лицо и двое —  светских). Эти 
чиновники рассматривают дела, которые им передает Совет и которые имеют отно­
шение к окраинам Лхасы. Их полномочия совпадают с полномочиями мипонов 
в Лхасе，и апелляционная жалоба на решение их суда подается в Совет. Дело рас­
сматривают втроем. Их суд называется Шо Лекхунг и расположен у подножия Пота- 
лы.

53. Шэрпапг. Эти чиновники рассматривают дела, переданные им Советом, кото­
рые имеют отношение к событиям, произошедшим за пределами Лхасы. Дела, на 
рассмотрение которых у чиновников нет достаточных полномочий, истцы передают 
в Совет. Если дело очень серьезное, на его рассмотрение назначают двух чиновников 
(духовного и светского), которые передают дело в Совет, а затем —  далай-ламе для 
принятия окончательного решения.

54. Если дело не очень серьезное, но все же гиэрпанг не могут начать его рассмот­
рение по причине нехватки полномочий, Совет официально передает им это дело, 
а затем шэрпанг докладывают о своем решении по этому делу Совету.

55Ể Чиновников шэрпанг двое (светский и духовный), оба чиновника относятся 
к пятому рангу. Их суд под названием Шерюсанг расположен в Лхасе.

56. Духовное училище. Для обучения желающих поступить в духовные прави­
тельственные учреждения (цэтрунг) существует училище, называющееся Цэ Лап- 
讲PCL Оно расположено в Потале, и заведует им геген ченмОу духовный чиновник чет­
вертого ранга. Сегодняшний геген ченмо некогда, уже будучи духовным лицом, за­
нимал должность попона, и сейчас он — один из четырех великих секретарей. Пост 
геген ченмо он занимает дополнительно.

57. Юноши поступают в училище в возрасте от 14 до 20 лет и заканчивают его за 
три-четыре года в зависимости от своих способностей и возможностей задобрить 
четырех великих секретарей, которые контролируют эту школу по той же модели,
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ЧТО три финансовых секретаря — училище для светских правительственных чинов­
ников (§ 31а, выше), в  училище принимают по рекомендации геген ченмо.

58. В училище проходят обучение от 20 до 30 юношей. Как и в светском учи­
лище, экзамены проводятся дважды в год, и выпускники получают ранг цэтрунга 
в 25-й день десятого месяца (октябрь-ноябрь).

59. Различные канцелярии, Совет, Цонду, йигцанг、Цикаиг, Лабранг чангдзо, Треде 
чангдзо, Цам шэпа, Лхасаньер Ц ангнга, Ценъер Ц ангнга, Н анг це шар, Ш о  лекунг, 
Шеркханг имеют свои собственные источники дохода. Система распределения средств 
отлична от общепринятой, когда налоги поступают в казну, а затем средства в соот­
ветствии с распоряжениями правительства распределяются между канцеляриями. 
Ежегодно каждая из вышеперечисленных канцелярий получает определенное коли­
чество средств от районов, закрепленных за этой канцелярией. Так, Шеркханг полу­
чает ежегодно 40 нгусанг от района Пари Дзонгпен. Эти средства район выплачивает 
как часть государственных налогов. По той же схеме Шеркханг получает средства от 
нескольких других дзонову закрепленных за ней. Полученные средства расходуются 
на зарплаты чиновникам и служащим, закупку мебели и т.д. в  каждой канцелярии 
есть своя отдельная маленькая сокровищница.

60. По схожей схеме доход некоторых дзонов передается другим дзонам, монасты­
рям, храмам и т.д. Некоторая часть отчислений в казну даже передается в Бутан на 
содержание тамошних храмов и монастырей, подобно тому как правительство Китая 
предоставляет денежные средства тибетской армии и некоторым тибетским мона­
стырям.

61. Все вышеперечисленные канцелярии без исключения ежегодно получают зна­
чительные суммы в виде взяток и подарков.

Глава 4 [§ 1-10].
Правительство Ташилумпо

1. Некоторые из дзонов области Цзан, столицей которой является Шигадзе，а также 
некоторые дзоны в Западном Тибете находятся под управлением правительства Та- 
шилумпо. Например, Кхамбадзонг и гьянцзе находятся в области Цзан, однако, по­
скольку Кхамбадзонг находится или, вернее, находился до недавнего времени в ве­
дении правительства Ташилумпо, гьянцзе управляется центральным правительством 
Лхасы.

2. Правительство Ташилумпо построено по той же схеме, что и центральное пра­
вительство, только в сильно уменьшенном масштабе.

3. Во главе правительства Ташилумпо стоит таши-лама, которого тибетцы, про­
живающие в области Уй (столица —  Лхаса), называют Панчен Римпоче, но тибетцы, 
живущие в Цзане, называют его именами, которые обычно присваиваются далай- 
ламе (гл. 1, § 9). Тагии-лама по отношению к своим чиновникам занимает то же самое 
положение, что и далай-лама по отношению к чиновникам центрального правитель­
ства. Тагии-ламу считают воплощением бодхисаттвы Амитабхи. Способ избрания 
тагии-ламы тот же, что и далай-ламы (гл. 1，§ 2-5).

4. В администрации тагии-ламы присутствуют симпон ченпо, сопон ченпо, чхопон 
ченпо, дроньер ченпо, три хранителя сокровищ (чанг дзопа) и другие чиновники, на­
звания, обязанности и ранги которых в целом совпадают с рангами чиновников цен­
трального правительства.

5. У таши-ламы красная квадратная печать, которая называется Катамма.
6. Главный министр таши-ламы _  гьябйинг чеипо, который сочетает в себе пол­

номочия, которые есть у Совета и чикьяб кэмпо в Лхасе, в  случае смерти таши-ламы
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гьябиинг ченпо становится во главе правительства Ташилумпо. Его печать красная 
и квадратная. Никому, кроме него и панчен-ламы, не дозволяется использовать пе­
чати квадратной формы, тогда как круглые печати меньшего размера все же встре­
чаются.

7. Великий секретарь (трунгьи ченпо). Духовное лицо, занимающее чиновничий 
пост четвертого ранга. Его обязанности схожи с обязанностями четырех великих сек­
ретарей Лхасы. Есть еще двое казначеев, оба светские чиновники четвертого ранга, 
чьи обязанности совпадают с тремя казначеями Лхасы.

8. Среди чиновничьих постов, присутствующих в Ташилумпо，но отсутствующих 
в Лхасе, можно назвать следующие:

a. Ньерцанг ченпо. в его обязанности входит совершение выплат монахам мона­
стыря Ташилумпо. Выплаты производятся ячменем и ячменной мукой. Чинов­
ник имеет четвертый ранг.

b. Дичунгнга. Они выполняют ряд работ в сокровищнице. Их трое, они духовные 
лица пятого ранга.

c. Норион — духовное лицо пятого ранга, отправляет правосудие среди монахов 
монастыря Ташилумпо.

d. Лудингпон— их двое и они духовные чиновники пятого ранга. Их обязан­
ность — присматривать за производством товаров, ковров, одежды в мастерских 
тагии-ламы.

e. Лама чакпа. Духовное лицо пятого ранга. Его обязанность — воскурять благо­
вония в присутствии таши-ламы.

f. Манен ченпо. Трое духовных лиц пятого ранга. Они главные повара, и их обя­
занности совпадают с обязанностями сотаппа в Потале.

g. Лецемпа. Они могут быть как светскими, так и духовными лицами，имеющими 
чины пятого ранга. Их около 50-60, на них возложены различные обязанности 
в Ташилумпо, их также могут назначать наместниками дзонов. Наместник дзона、 

вернувшийся в Ташилумпо и не имеющий никакой работы，автоматически вклю­
чается в число лецемпа.

9. При обсуждении дел крайней важности (как указано в гл. 3，§ 18) представитель 
правительства Ташилумпо (как правило, это чиновник четвертого ранга, он может 
быть как светским, так и духовным лицом) вызывался на заседание центрального 
правительства. Впоследствии центральное правительство Лхасы лишило Ташилумпо 
этой привилегии.

10. Сведения о правительстве Ташилумпо недостаточны, и поэтому они должны 
быть уточнены и дополнены.

Глава 5 [§ 1-22].
Областные чиновники
1. Территория Тибета, находящаяся под управлением центрального тибетского пра­

вительства или правительства Ташилумпо, поделена на районы. Каждый такой район 
возглавляет чиновник, имеющий титул дзонпена или гиидо. Шидо, несмотря на то что 
стоят ниже рангом, чем дзонпены, не находятся в подчинении у последних. Шидо 
возглавляют менее важные районы, но их привилегии и обязанности совпадают с при­
вилегиями и обязанностями дзонпенов более значимых областей. Иногда люди назы­
вают гиидо дзонпенами, желая им польстить, однако истинное титулование неукосни­
тельно соблюдается в официальной переписке и церемониях. Дзонпены имеют пятый 
или шестой ранг, гиидо _  седьмой ранг, т.е. самый низкий. Самые важные дзоны воз­
главляют сразу два дзонпена. Они могут быть либо оба светскими чиновниками, либо
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светским и духовным чиновниками, но, как правило, чаще встречается первый вариант. 
Например，Пари всегда возглавляют два дзонпена, оба светские и оба пятого ранга. 
В том случае, когда район возглавляют два дзонпена, все дела они ведут сообща.

2. Согласно правилам, ротация дзонпенов должна осуществляться каждые три го­
да, однако очень часто они остаются на своем посту гораздо дольше. Один из дзонпе- 
tioe занимал свой пост в Пари на протяжении более десяти лет и только совсем не­
давно получил перевод.

3.Дзонпен или шидо уполномочен приговаривать к следующим типам наказа­
ний:

a. Бичевание. Количество назначенных ударов любое, главное — не забить пре­
ступника насмерть, в случае кражи преступник подвергается бичеванию не­
сколько раз в надежде на то, что он укажет, где спрятано украденное.

b. Штраф. Сумма штрафа, налагаемого дзонпеном’ теоретически не может превы­
шать сумму порядка 150 рупий, но на практике суммы штрафа гораздо выше. 
Разницу между официальным тарифом и реально взысканной суммой дзонпен 
оставляет себе.

c. Сковывание. На шею преступника надевают деревянные колодки，а на руки 
и ноги — железные кандалы. Дзонпен может приговорить к подобному наказа­
нию на срок до 3-4 лет. Если речь идет о более длительном сроке，приговор 
утверждается Советом в Лхасе.

4. В том случае, если дзонпен желает приговорить преступника к более суровому 
наказанию, чем это разрешают ему полномочия, дело передается на рассмотрение 
Совету. Как правило, в таких случаях речь идет о таких наказаниях, как отсечение 
руки или ноги，ослепление или полная конфискация имущества. Тем не менее ино­
гда, в экстренных случаях, дзонпен лично выносит подобные приговоры, сообщая 
о них Совету постфактум. Каждый смертный приговор должен быть утвержден да­
лай-ламой. Пока Далай-лама X III еще не утвердил ни одного смертного приговора. 
Однако до его прихода к власти, во времена регентства Тенгье Линга, смертные при­
говоры не были редкостью.

5. Способы приведения в исполнение смертного приговора. Самый распро­
страненный способ смертной казни — связывание осужденного веревкой вокруг шеи, 
рук и ног, после чего его сбрасывают в воду. Один край веревки обвязан вокруг пояса 
преступника, за второй держатся на берегу палачи, с  помощью веревки труп извле­
кается из воды, после чего отрубается голова и руки в районе кистей; голова выстав­
ляется на рыночной площади. Иногда преступника казнят, вырубая у него нижнюю 
часть грудины.

6. Уголовный кодекс. Наказания за различные преступления сведены в два уго­
ловных кодекса (тримииг), а именно:

a. Шэче Чуктрукпа, составленный Дэши Сангье Гьямцо — регентом Тибета, пра­
вившим после знаменитого Далай-ламы V и построившим Поталу.

b. Шэче Чуксумпа, составленный Шатра Дэши (регент Тибета，о котором уже 
упоминалось в гл. 2，§ 4). Говорят, что содержание обоих уголовных кодексов 
схоже, но более ранний кодекс Шэче Чуктрукпа сложен для понимания. Именно 
по этой причине Шатра Дэши и составил кодекс Шэче Чуксумпа, который, по­
вторяя в целом содержание Шэче Чуктрукпа, был написан более простым язы­
ком. Поэтому чаще пользуются уголовным кодексом Шэче Чуксумпа, и у дзон- 
пена должен иметься либо тот, либо другой уголовный кодекс. Если у семьи 
дзонпена нет списка уголовного кодекса, он должен обратиться за ним к одной 
из семей наследственных чиновников, т.е. к семье, где обязанность служить го­
сударству передается по наследству от отца к сыну (гл. 8, § 24).
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7. Доход дзонпена, с суммы которого он осуществляет отчисления государству, 
составляют:

a. Налоги, взимаемые с населения, находящегося под его юрисдикцией.
b. Доходы от налагаемых дзонпеном штрафов (см. § зь этой главы).
c. Взятки от подающих прошения и обращающихся в его суд.
d. Ведение частной торговли, в рамках которой дзонпен может заставить очень 

многих торговцев продавать ему товары по ценам ниже рыночных. Торговцы, 
отказавшиеся от реализации товара по заниженным ценам по причине уже за­
ключенных сделок с покупателями, подносят дзонпену подарки.

e. Значительный доход дзонпен получает от таможенных сборов.
f. Если на протяжении нескольких лет дзонпену не удается представить в бюджет 

установленные суммы налогов, правительство снижает сумму долга.
gế Его собственная земельная собственность, которая находится в его распоряже­

нии на том условии, что один из членов его семьи (или, если речь идет о круп­
ной земельной собственности, два человека из его семьи) находится на службе 
государства.

Для того чтобы получить в управление богатый дзон, дзонпен подкупает Со­
вет, а если он лицо духовное —  Духовный двор.

8. Каждый дзонпен содержит подчиненных и слуг за свой счет, вне зависимости от 
того, выполняют ли они общественные поручения или действуют в личных интере­
сах дзонпена.

9. Каждый дзонпен имеет в подчинении следующих чиновников:
а. Чиньер, или общественный управляющий. Он выполняет все обязанности дзон- 

пена, которые тот сочтет нужным передать чиньеру: сбор податей, рассмотрение 
мелких судебных дел и исков, присутствие в качестве официального лица во 
время бичеваний и т.д. Также очень часто случается, что дзонпен покидает Ò30H 
и проживает в собственном поместье, либо в Лхасе, либо где-нибудь еще. На 
время своего отсутствия он оставляет во главе дзона чиньера или одного из чле­
нов своей семьи. Его заместитель наделен всей полнотой власти дзонпена на 
время его отсутствия, в  качестве одного из многочисленных примеров можно 
привести случай, когда бывший дзонпен Намлинга (полтора дня пути на север от 
Шигацзе) оставил во главе дзона своего брата, а сам на протяжении трех лет во­
обще не появлялся в Намлинге. На протяжении двух из этих трех лет этот дзон- 
пен, происходивший из семьи Палха, также занимал пост тэчи в Мангкхаме (см. 
§ 20Ь ниже). Во время отсутствия дзонпена Палха в Намлинг был назначен но­
вый дзонпен, но в должность он не вступил, и Палха продолжал получать дохо­
ды, которые ему приносил Намлинг.

bẽ Нангнъер, или личный управляющий. Он начальник над всеми личными слугами 
дзонпена и отвечает за работу, которые они выполняют, пищу и T.Aẳ

c. Дзонтрунг. Секретарь дзонпена. у  подавляющего большинства дзонпенов толь­
ко один секретарь, но у некоторых число секретарей доходит до пяти.

d. Кангнъер, или смотритель. Присматривает за состоянием домов в дзоне.
10. Иногда в распоряжении дзонпенов есть и другие слуги и чиновники, например 

в Пари существует пост цанъера, T.eể «управляющего травой», который отвечает за 
обработку лугов дзонпена в Пари. Эти ПОЛЯ дают большое количество сена, которое 
потом продается купцам, проходящим через Пари.

11. Очевидно, что положение дзонпена отлично от положения районного чиновни­
ка в Индии: дзонпен скорее подрядчик，распоряжающийся доходами и ресурсами 
области，отданной ему в управление.
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12. Дзонпены и шидо, чьи области расположены на значительном удалении от Лха­
сы или, если речь идет о Ташилумпо, чьи области расположены на значительном 
удалении от Ташилумпо, часто имеют гораздо больше полномочий, чем чиновники, 
живущие невдалеке от столицы. Так, дзонпен или гиидо, чьи владения находятся 
в Кхаме или Западном Тибете, могут приговорить преступника к отсечению руки или 
ноги, тогда как управляющие дзонами, расположенными ближе к столице, обязаны 
в таких случаях обращаться в Лхасу за инструкциями или, в случае приведения при­
говора в исполнение, информировать об этом власти в Лхасе.

13. Каждый год дзонпены получают из Лхасы по экземпляру «Правил ведения 
дел» (цациг), в соответствии с которыми они должны осуществлять управление свои­
ми областями.

14. Каждый землевладелец имеет право наказывать своих подданных. Дзонпен не 
будет участвовать в споре двух подданных одного и того же землевладельца. Если же 
спор выходит за пределы юрисдикции землевладельца, согласно правилам землевла­
делец обязан передать дело в Совет, но обычно он все решает сам.

15. В том случае, если возникает конфликт между подданными двух разных земле­
владельцев, их конфликт рассматривается дзонпеном, и иногда проигравшая сторона 
опротестовывает решение дзонпена в Совете.

16. Таким образом, видно, что землевладельцы имеют значительную власть в сво­
их землях. Ежегодно они обязаны выплачивать правительству определенную сумму 
налогов, которая редко изменяется год от года.

17. Основные чиновники и главы земель, находящиеся под властью тибетского 
правительства, следующие.

18. Главные чиновники Западного Тибета — два губернатора (гарпон) земли Нгари 
Корсум— обширной, но малонаселенной земли, в  их подчинении находятся не­
сколько дзонпенов или шидо, последние на местном диалекте зовутся тарджум. Оба 
губернатора — светские лица и занимают в своих землях посты четвертого ранга, но, 
когда они возвращаются в Лхасу, становятся чиновниками пятого ранга, так как их 
рассматривают как дзонпенов. Таким образом, их ранг ниже, чем, скажем, чиновни­
ков стандартного четвертого ранга, таких, как финансовые секретари, генералы (де- 
поны) и т.д.

19. В Восточном Тибете (территория от границы Уй (Лхаса) до собственно китай­
ской территории) раскинулось множество княжеств; некоторые из них подчинены 
Китаю, некоторые —  тибетскому правительству，а какие-то продолжают оставаться 
фактически независимыми.

20. Из областей, находящихся под управлением Лхасы, главными являются сле­
дующие:

a. Ньяронг; этой областью, находящейся на расстоянии трех месяцев пути от Лха­
сы, управляет губернатор (чикьяб), которого назначают из Лхасы. Губернатор 
имеет чин четвертого ранга，сменяется каждые три года, причем губернаторами 
Ньяронга становятся поочередно то духовное, то светское лицо.

b. Мангкхам; область расположена в полутора месяцах пути от Лхасы. Этой обла­
стью управляет губернатор (тэчи), который является светским лицом и занимает 
в области чин четвертого ранга，но по приезде в Лхасу (как и в случае с губерна­
торами Нгари Корсума) его ранг понижается на один разряд.

21. Также существует ряд полунезависимых областей，которыми управляют мест­
ные князья, но которые посылают оброк в Лхасу. Вот самые крупные подобные кня­
жества.

а. Дерге. Князя этой области, расположенной на расстоянии трех с половиной ме­
сяцев пути от Лхасы, называют Дерге Гъялпо, т.е. государь Дерге. Подати, со­
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стоящие из золота, чая и т.д., князь передает либо губернатору Ньяронга, либо 
сразу Лхасе. Князья обычно берут в жены представительниц самых знатных се­
мей Лхасы, таких, как Палха, Ракашар и т.д. Теперешняя жена князя происходит 
из семьи Рампа. Князь соотносится с тибетским правительством примерно так 
же, как махараджа Сиккима до того момента, как Сикким стал нашим протекто­
ратом. Князь является обладателем коралловой пуговицы (гл. 10，§ 6). Княжест- 
во Дерге значительно больше Сиккима и совершает выплаты податей не только 
Тибету, но и Китаю.

b. Чамдо. Это княжество, расположенное на расстоянии двух с половиной месяцев 
пути на восток от Лхасы, находится под управлением ламы-перерожденца, при­
надлежащего к секте гелугпа，которого зовут Чамдо Папала. Он правит княже­
ством, выплачивая подати тибетскому правительству. Отряд из Чамдо принимал 
участие в боях во время Сиккимской экспедиции 1888 г.

c. 丁рая. Это княжество, расположенное на расстоянии трех месяцев пути на восток 
от Лхасы, находится под управлением князя, который самостоятельно правит 
своими землями, выплачивая при этом подати тибетскому правительству. Во 
время экспедиции Янгхазбенда из Трая был направлен отряд, который прибыл 
слишком поздно и не принял участия в боях. Между охраной амбаня и отрядом 
вспыхнула ссора，в результате которой несколько человек с обеих сторон были 
убиты.

22. Помимо указанных областей существует несколько более мелких княжеств, 
которые либо выплачивают тибетскому правительству подати, либо зависимы от 
правительства Лхасы как-то иначе, но точной информацией о них я не обладаю.

Глава 6 [§ 1-25].
Тибетская армия
1. Тибетская армия состоит из:
a. Регулярной армии (Трапчи магми). Отряды регулярной армии дислоцируются 

в Лхасе, Шигацзе, Гьянцзе и Тингри (населенный пункт рядом с тибето-непаль­
ской границей, расположенный к юго-западу от Шигацзе. Также в области Нья- 
ронг дислоцируется отряд в 300 человек (см. § 4 ниже)).

b. Самых различных вооруженных формирований, описанных с § 20 по § 25 этой 
главы.

2. Все офицеры, за исключением тех, что входят в состав монашеских дружин 
(§ 24)，являются светскими лицами.

3. Офицеры. Высшим офицерским званием является дэпон. Обычно это звание 
в книгах и отчетах переводят как «генерал», несмотря на тот факт, что под его ко­
мандованием находится не более 500 человек. Дэпон имеет чин четвертого ранга.

4. Имеется шесть дэпонов, двое из которых находятся в области Уй，столицей ко­
торой является Лхаса, а четыре — в области Цзан, главным городом которой являет­
ся Шигацзе. Дэпоны области Уй проживают в Лхасе. Что же касается дэпонов облас­
ти Цзан，то двое из них проживают в Шигацзе, один — в гьянцзе и еще один — 
в Тингри. Отряд в 300 человек области Цзан дислоцируется в Ньяронге в Восточном 
Тибете, и срок ротации этого отряда составляет три года. Солдаты этого отряда нахо­
дятся в подчинении губернатора (чикьяба) Ньяронга.

5. До определенной степени дэпонам предоставляется право принимать участие 
в гражданском управлении. По распоряжению Совета они могут рассматривать важ­
ные вопросы и принимать по ним решения вместе с другими чиновниками четверто­
го ранга. В том случае, если рассматривается дело чрезвычайной важности, в помощь
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дэпону или гражданскому чиновнику четвертого ранга назначается чиновник, яв­
ляющийся духовным лицом (гл. 3, § 53).

6. Дэпоиы в Цзане также в некоторой степени осуществляют функции наблюдате­
лей за цзонпенами, управляющими этой областью или прилегающими к Цзану облас­
тями.

7. Ежегодная оплата дэпона составляет 18 доцэ (1998 рупий), но очень часто дэпон 
вместо денег получает земельный надел, который приносит ему ежегодную прибыль 
гораздо большую, чем 18 доцэ. Кроме того, значительный объем доходов дэпонов 
составляют подарки и взятки.

8. Рупон. Каждый дэпон имеет в своем подчинении по два рупона. Под началом 
каждого рупона находится 250 солдат. Рупоны имеют чин пятого ранга и занимаются 
исключительно военными вопросами, круг гражданских дел не входит в сферу их 
компетенции. Некоторые рупоны являются светскими правительственными чиновни­
ками (трунгкор), а другие некогда были гъяпонами или другими офицерами более 
низкого звания, получившими повышение до рупона.

9. Гъяпон. Каждый дэпон имеет в своем подчинении 5 гъяпонов, под началом ко­
торых служат 100 человек. Они имеют чины шестого ранга, и круг их обязанностей 
исключительно военный.

10. Шэнго. Низшее офицерское звание. Носящие это звание офицеры имеют чины 
седьмого ранга, в  подчинении у каждого дэпона около 10 шэнго. Круг их обязанно­
стей исключительно военный.

11. Чу ПОН. Капрал, командующий подразделением из 10 солдат. Ранг ему не при­
сваивается, тем не менее он может сделать карьеру и даже достичь звания рупона.

12. Казначеи (попон), в  мирное время этих чиновников двое, один —  светское ли­
цо, второй — духовное, оба имеют чины четвертого ранга, в  их обязанности входит 
обеспечение денежных выплат регулярным войскам. Выплаты войскам, дислоци­
рующимся в Лхасе, производятся два раза в год. Для проведения выплат один из ка­
значеев в сопровождении представителя второго казначея выезжает в войска. Однако 
казначеи не выезжают в Ньяронг для проведения выплат регулярным войскам, дис­
лоцирующимся там, поскольку Ньяронг находится от Лхасы в трех месяцах пути. 
Как правило, деньги туда высылаются. Также казначеи выполняют другие обязанно­
сти, присущие чиновникам четвертого ранга. Казначеев не следует путать с китай­
скими попонами, о которых идет речь в гл. 11, § 12.

13. В военное время число казначеев увеличивается до нужного количества.
14. В сокровищнице казначеев {Покат), расположенной в Лхасе, хранятся значи­

тельные запасы серебра, поднесенные в дар императором Китая много лет назад. Это 
серебро выдается в качестве ссуды людям, которые могут представить двух серьез­
ных поручителей, однако получающие ссуду и поручители не обязательно должны 
быть земельными собственниками. Обычная процентная ставка по ссуде составляет 
20%. Выплаты регулярной тибетской армии производятся из получаемых процент­
ных ставок. Казначеям разрешается целиком и полностью контролировать операции 
по ссудам, на чем они очень наживаются. Согласно правилам ротации казначеи 
должны сменяться каждые полгода.

15. Солдатские наборы. Солдаты в армию поставляются феодалами в соответствии 
с правительственными списками, в которых сказано, сколько солдат обязан выста­
вить каждый феодал. Допуск к военной службе осуществляет дэпон.

16. Феодал обязан снабдить каждого солдата следующим:
a. Земельный надел, который сможет приносить доход в один доцэ (111 рупий) 

в год, на земельном наделе работает семья солдата.
b. Два полных комплекта одежды (зимний и летний), включая верхнюю одежду, 

исподнее, обувь, головные уборы и т.д. примерно на 6 нгусанг (13-14 рупий).
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17. Каждый солдат в области Уй получает от правительства ежемесячно 3 нгусанга 
(6-10 рупий). В Цзане солдаты получают столько же или чуть меньше.

18. Обучение. Солдаты проходят обучение дважды в год, каждый раз сборы длятся 
3-4 дня. Иногда сборы проходят чаще. Так были проведены сборы для обучения 
пользованием новыми винтовками, в  период между сборами с дэпоном находится 
только часть солдат, примерно V4 полного состава. Все подразделение разбито на 8— 
10 групп, которые во время между сборами сменяют друг друга на службе.

19. Вооружение. Обычно солдаты вооружены тибетскими ружьями. Во время экс­
педиции Янгхазбенда тибетские солдаты были предупреждены, что если кто-нибудь 
из них повредит свое оружие, то им придется заплатить штраф в 500 рупий. Неуди­
вительно, ЧТО в бою солдаты избегали пользоваться ружьями.

20. Доммаг. Народные военные формирования. Для набора в них страна поделена 
на части, известные как дон или кханг. Каждый дон или кханг выставляет одного сол­
дата. Деление на дон или кханг также используется для других целей (налогообложе­
ния, обеспечения транспорта и т.д.).

21. Провиант для народных военных формирований во время их созыва обеспечи­
вает государство. Феодалы обеспечивают солдат вооружением (ружьем, копьем и ме­
чом) и одеждой.

22. Ориентировочная численность народных военных формирований варьирует от 
40 до 50 тыс. человек, точную цифру назвать сложно.

23. Офицеры. Каждое подразделение народной дружины находится под командо­
ванием одного светского и одного духовного чиновника, которые передают приказы 
непосредственному командиру подразделения. Так, подразделение из Трая в Кхаме 
находилось под управлением светского чиновника палхеце и духовного чиновника 
тракпа лендеИу которые отдавали приказы по подразделению его непосредственному 
командиру из Трая.

24. Сэрмаг, или «Золотая армия». Эта армия состоит из монахов со всего Тибета, 
и ее численность весьма велика (доходит до 70-80 тыс. человек). Тем не менее мо­
нашеская дружина не была задействована во время экспедиции Янгхазбенда в 1904 г. 
Также вообще ни разу не упоминается о том, что ее использовали, хотя ее собирались 
пустить в ход во время Сиккимской экспедиции 1888 г. «Золотая армия» находится 
на полном государственном обеспечении, каждый солдат получает от государства 
еду и оружие (ружье, копье и меч). Большая часть арсеналов сосредоточена в Лхасе. 
Одежду воинам-монахам предоставляют их монастыри. Управляются подразделения 
«Золотой армии» по той же схеме, что и доммаг. Распоряжения отдаются одним 
светским и одним духовным чиновником через непосредственного командира —  мо- 
наха-офицера.

25. Чобгье трукчу («с 18 до 60») — дружины всеобщего воинского призыва, куда 
должны входить все мужчины в возрасте от 18 до 60 лет. Этот тип дружины сущест­
вует только в теории, на практике она никогда не созывалась, и даже никогда не под­
нималось вопроса об ее созыве.

Глава 7 [§ 1-13].
Монастыри и власть монастырей
1. До того как теперешний далай-лама получил свои полномочия, китайцы и мона­

стыри играли ключевую роль в тибетской политической жизни. Монастыри могли 
оказывать значительное влияние на регента, поскольку он избирался Государствен­
ной ассамблеей, в которой доминировали представители монастырей. Более того, 
тибетцы считают, что регент и близко не может обладать теми полномочиями и вла- 
стью，которыми наделен далай-лама.
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2. Когда теперешний Далай-лама получил всю полноту власти, он до некоторой сте­
пени сократил полномочия монастырей и амбаня, наделив таким образом светских чи­
новников большей свободой действий и властью. Свои действия Далай-лама аргумен­
тировал тем, что дело духовных лиц— религия и их знания недостаточны для того, 
чтобы участвовать в судебных процессах и управлении государством, к тому же, нахо­
дясь на государственных постах, священнослужители нередко притесняют народ, 
очень часто принимая решения, которые уполномочен принимать только далай-лама.

3. Около двух лет назад произошел следующий случай. Два монаха с факультета 
Лоселинг монастыря Дрипунг зашли в питейное заведение Лхасы, где пили пиво 
и курили. Между монахами вспыхнула ссора, началась драка, которая затем выли­
лась в серьезные уличные беспорядки. Далай-лама вызвал к себе настоятеля мона­
стыря и глав факультетов и наложил штраф на главу факультета Лоселинг (171 ру­
пию). После этого он вызвал к себе глав факультетов и настоятелей монастырей Сэ­
ра, Дрипунга и Гаде на и в ходе аудиенции предупредил их, что в случае повторения 
инцидента они будут строго наказаны. Далай-лама подчеркнул, что курение и по­
требление алкогольных напитков противоречит правилам секты Гелугпа，к которой 
принадлежат все три монастыря.

4. Вскоре после этого произошел следующий конфликт, в котором на этот раз был 
замешан монастырь Сэра. Монахи этого монастыря были направлены взыскать недо­
имки с крестьян деревни Чушу, что в двух днях пути от Лхасы. Монахи отобрали 
у крестьян много ценностей. Крестьяне обратились с петицией в Совет, который пе­
редал ее Далай-ламе, ожидая распоряжений. Далай-лама призвал настоятеля Сэра 
и его помощников в Поталу и заставил прождать аудиенции два дня. Он наложил на 
настоятеля монастыря Сэра штраф в 320 рупий и предупредил явившихся к нему, что 
если подобное повторится, они будут смещены со своих постов.

5. Тем не менее до сих пор монастыри получают от высших чиновников крупные 
дары в виде чая и пр., чтобы они лоббировали интересы этих чиновников в Государ­
ственной ассамблее, где влияние монастырей велико. Однако надо отметить, что 
с того момента, как теперешний Далай-лама вступил в должность, подобное стало 
случаться реже.

6. До сих пор монахам удается сохранять значительное влияние. Социальный ста­
тус духовного лица выше светского. При рассмотрении мелких дел в суде, как прави­
ло, приговор выносится в пользу духовного лица, а не светского. Также в период 
празднования Монлама с третьего по двадцать шестой день первого месяца (фев- 
рал ь-март) и на время празднования Цончо с двадцать первого дня по тридцатый 
день второго месяца (март-апрель) все судопроизводство в Лхасе передается в веде­
ние духовным лицам. Во время этих двух праздников у мипона практически нет ни­
какой власти, как и у Совета, который не имеет права вмешиваться в дела Лхасы, за 
исключением случаев чрезвычайной важности. Последний такой случай произошел 
около двадцати лет назад, когда между монахами и китайцами вспыхнула массовая 
драка, в которой монахи сильно пострадали. Амбань вызвал к себе двоих шэнго (ду­
ховных лиц, которые являются на период праздников правителями города), двоих 
чатампа и одного шингнъера, который подчиняется шэнго. Вместо явки на аудиен­
цию они спровоцировали нападение толпы монахов на резиденцию амбаня. Монахов 
остановило вмешательство гиапэ и настоятелей трех монастырей, Гадена，Дрипунга 
и Сэра. Дело закончилось тем, что шапэ принесли амбаню извинения.

7. Обычно во времена регентства каждый гиэнго ежегодно подносил регенту от 30 
до 50 доцэ, т.е. 7-11 тыс. рупий. Те, кто боятся пострадать от самоуправства и вымо­
гательств гиэнго, на время праздника покидают Лхасу и ждут окончания праздника на 
расстоянии нескольких миль от города, поскольку за его пределы юрисдикция гиэнго 
не распространяется* Шэнго, чатампа и шингнъеры назначаются каждый год далай- 
ламой или регентом.
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8. После того как Далай-лама пришел к власти, влияние гиэнго и их подчиненных 
значительно уменьшилось. Около десяти лет назад, когда на одной из улиц произо­
шла драка, шэнго отпустили зачинщиков, а на двоих людей, фактически не прини­
мавших участие в драке, наложили серьезный штрафё Эти двое, выждав момент, ко­
гда Далай-лама отправился в свою летнюю резиденцию Норбулинг, поднесли ему 
петицию с жалобой на шэнго. Каждый из шэнго по приговору Далай-ламы был ош­
трафован на 340 рупий и предупрежден, что в случае повторения подобного он будет 
отстранен от должности. При Далай-ламе доходы гиэнго сократились, но то же самое 
можно сказать и об их расходах, поскольку далай-ламе гиэнго не делают денежных 
подношений, как это обычно происходит в случае с регентом.

9. За исключением трех монастырей (Сэра, Дрипунга и Гадена), ни один из мона­
стырей Тибета не имеет права направлять делегатов в Государственную ассамблею, 
и никакой другой монастырь в Тибете, кроме этих трех, не получает денежных суб­
сидий из Китая.

10. Объем финансовых субсидий весьма значителен, что становится очевидным 
при подсчете расходов на празднование Монлама и Цончо. Во время этих двух 
праздников, которые идут в общей сложности 34 дня, в Лхасе постоянно находится 
50 тыс. монахов. Каждый монах ежедневно получает:

a. Чай или суп три раза в день.
b. Две монеты (1 карманга), если монах принадлежит к одному из трех великих 

монастырей (Сэра, Дрипунг или Гаден), и одну монету (1 ка), если монах при­
надлежит к какому-либо другому монастырю. Однако, как правило, это денеж­
ное довольствие распределяется рано утром и огромное количество монахов за 
ним просто не является.

11. Как и в случае с выплатами регулярной армии，основная сумма субсидий мона­
стырям вносится серебром императором Китая и ссужается под проценты. Проценты 
по ссудам покрывают ежегодные расходы. Само серебро частично хранится в трех 
великих монастырях, частично в сокровищнице Лабран. Процентная ставка равна 
установленной армейскими казначеями и составляет 20%.

12. Помимо субсидий император Китая время от времени направляет монастырям 
крупные денежные подношения, которые также ссужаются под проценты. Доход мо­
настырей по процентным ставкам весьма значителен и делает их весьма влиятельны­
ми в Тибете, но, с другой стороны, ставит их в известной степени в зависимость от 
императора Китая, вынуждая их в той или иной степени поддерживать его интересы 
в Тибете.

13. Основные монастыри в Центральном Тибете, т.е. в Уй и Цзане, следующие:
а. Уй

В Лхасе и в предместьях Лхасы
(число монахов):
1) Сэра — 7 тыс.;
2) Дрипунг — 10 тыс,
3) Гаден — 4 тыс.;
4) Тенгьелинг — 300;
5) Кунделинг — 300;
6) Цечолинг — 300;
7) Цомолинг — 300;
8) Муру — 400;
9) Шидэ — 400;

10) Нэчунг — 100. 53
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Каждый из монастырей является крупным земельным собственником, располагаю­
щим на своей территории около 1000 хозяйств.

В провинции Уй (не включая Лхасу):
11) Самье —  два дня пути к юго-востоку от Лхасы (один день пути ~ 15-20 миль);
12) Чокхор Янгцзе _  четыре дня пути к юго-востоку от Лхасы;
13) Нгам Чепа —  три дня пути к юго-востоку от Лхасы;
14) Ронг Чакар Чодэ —  четыре дня пути к юго-востоку от Лхасы;
15) Нгарик Дацан _  три дня пути к юго-востоку от Лхасы;
16) Конгкар Чодэ;
17) Сампу Рато —  три дня пути к юго-востоку от Лхасы;
18) Янченгон —  три дня пути к юго-востоку от Лхасы;
19) Цэцогпа — два с половиной дня пути к юго-востоку от Лхасы;
20) Риу Дечен —  четыре дня пути к юго-востоку от Лхасы. Центральный мона­

стырь округа Чонггье. в  этом округе родился знаменитый Далай-лама V;
21) Рикунг Чецанг 一  четыре дня пути к юго-западу от Лхасы;
22) Пэмпо Гаден Чокорлинг —  два дня пути к востоку от Лхасы.

Перечисленные 22 монастыря являются самыми крупными в области Уй.

ь. Цзан
23) Ташилумпо — численность монахов около 4 тыс.;
24) Натанг _  один день пути на юго-запад от Шигадзе;
25) Энгон — три дня пути на юго-запад от Шигадзе;
26) Лхацэ —  четыре дня пути на запад от Шигадзе;
27) Дэчен Рабгье —  два дня пути на восток от Шигадзе;
28) Гарап —  два дня пути на восток от Шигадзе;
29) Сакья —  шесть дней пути на юго-запад от Шигадзе. Очень крупный монастырь 

с обширными земельными владениями;
30) Намлинг Гаден Чокорлинг —  два дня пути к северу от Шигадзе;
31) Цурпа Кармава —  пять дней пути к востоку от Шигадзе;
32) Гадонг —  два дня пути к юго-востоку от Шигадзе;
33) Шинэ Дацан — расположен в Гьянцзе;
34) Цэчэн —  один день пути к северо-востоку от гьянцзе.

В Цзане и Уй также могут быть несколько монастырей, эквивалентных по размерам 
и значению перечисленным выше.

Глава 8 [§ 1-27].
Знать и власть знати
1. О власти крупных земельных собственников над людьми, проживающими на их 

землях, уже говорилось в гл. 5 с § 16 по § 18 включительно. Среди крупных земель­
ных собственников существует определенное количество знатных фамилий, которые 
занимают высокое положение благодаря тому, что являются потомками семей, из 
которых вышли далай-ламы, или потомками знатных чиновников. Некоторые пред­
ставители аристократии, в особенности новой аристократии, имеют специальные 
титулы，такие, как кунг, дзаса и т.д., значение которых будет разъяснено ниже, а не­
которые являются просто представителями знатных фамилий. Все аристократические 
семьи имеют огромное влияние в стране, и их статус выше, чем у обычных крупных 
земельных собственников. Так, семьи, имеющие титул сэнампа, т.е. наследники ша- 
пэ, не попадают полностью под юрисдикцию дзонпенов. Кроме того, как это будет
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разъяснено в следующем параграфе, у них гораздо больше возможностей получить 
крупную правительственную должность.

2. В области Уй насчитывается 18 аристократических семей，обладающих титулом 
сэнампа, соответствующим пятому чиновничьему рангу. Члены этих семей равны 
между собой, за исключением, конечно, тех их представителей, которые получают 
повышение по службе, становясь дэпонами, шапэ и т.д. Вот эти 18 семей:

a. Лхалу. Эта семья, по сути дела, состоит из двух семей, соединенных узами бра­
ка. Из этих двух семей вышли двое Далай-лам, X I и XII.

b. Юто. Один из членов этой семьи чикьяб кэмбо, а другой — гиапэ. Ведут род от 
семьи одного из далай-лам.

c. Пункханг. Ведут род от семьи Далай-ламы X.
d. Япши Сарпа. Это семья Далай-ламы X III. Такой титул присваивается каждой 

семье правящего далай-ламы. Когда он умирает, семья принимает другое имя. 
Никто из знати, за исключением представителей четырех указанных выше се­
мей, не связан с далай-ламами кровными узами.

e. Томпа, также называемая Лабранг Ньингпа. 
fề Самджуп Пходжанг.
g. Доринг. Эта семья вместе с двумя следующими являются самыми древними ро­

дами в области Уй. Также они являются крупнейшими земельными собственни­
ками области Уй, во власти каждой от 1500 до 2000 хозяйств.

h. Чангло Чен.
i. Хоркханг. Из этой семьи происходил один из гиапэ, которого Далай-лама отпра­

вил в отставку несколько лет назад. Ш апэ покончил жизнь самоубийством, бро­
сившись в реку.

j. Лхадинг. Представитель этой семьи, брат нынешнего махараджи Сиккима, был 
дэпоном и погиб в битве при Гуру, 

к. Намселинг. Представитель этой семьи также был дэпоном и также погиб в битве 
при 厂уру.

1. Палха. Один из представителей этой семьи сейчас занимает пост великого секре­
таря, другой —  дзонпена в Сагадзонге (20 дней пути к западу от Шигадзе), тре­
тий — лама-тулку, настоятель монастыря Чонгье, расположенного в 10 милях от 
Четанга на юго-восток от Лхасы, 

т .  Ракашар.
п. Рампа. Один из представителей этой семьи был шапэ во время Сиккимской экс­

педиции 1888 г.，после которой он вместе с амбанем и шапэ из семьи Лхалу по­
сетил долину Чумби для внесения изменений в ее управление,

о. Сечунг. Член этой семьи в настоящее время занимает пост гиапэ. 
р. Шатра. Член этой семьи был одним из четырех гиапэ, которых несколько лет на­

зад отправил в отставку Далай-лама. Он был самый одаренный из четырех, 
q. Суркханг.
г. Трумпа.
3. Как указано в § 1，некоторые из членов этих семей имеют особые титулы, о  них 

сейчас и пойдет речь.
4. Кунг. Этот титул присваивается отцу далай-ламы. От отца этот титул переходит 

к сыну (не обязательно старшему, а к любому из сыновей, которого семья сочтет 
наиболее достойным). Этот титул продолжает передаваться по наследству, пока ли­
ния не прервется.

5. Каждый купг получает деньги от китайского правительства и земельный надел 
от тибетского правительства. Они теоретически принадлежат к высшему классу 
и (как описано в гл. 10，§ 5) на протяжении первых трех поколений являются кавале­
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рами рубиновой пуговицы и двуглазого павлиньего пера, а спустя три поколения — 
кавалерами коралловой пуговицы и либо двуглазого, либо одноглазого павлиньего 
пера.

6ế Обычно кунг не обладает никакой политической силой, хотя с формальной 
точки зрения он может занимать должности светских чиновников и подниматься 
по карьерной лестнице. Кунг имеет право вступать в политическую должность без 
обучения в правительственном училище в министерстве финансов, в  то же время 
брат правящего далай-ламы не 1шеет права занимать правительственную должность, 
хотя он может стать управляющим двора далай-ламы.

7. Отец живущего сейчас кунга из семьи Лхалу занимал пост гиапэ. Здравствую­
щий ныне кунг из семьи Пункханг является одним из четырех дэпонов области Цзан.

8. Чунг. Титул, который дарует император Китая. Этот титул чуть-чуть уступает 
титулу кунг. Единственный человек, имеющий сейчас подобный титул, — шапэ из 
семьи Юто.

9. Дзаса. Этот титул дарует император Китая определенным выдающимся людям 
за особые заслуги. Изначально этот титул принадлежал членам семьи Хоркханг и пе­
редавался от отца к сыну по той же схеме, что и титул кунг. Брат Далай-ламы тоже 
был дзаса и назывался Трумпе Дзаса’ но он недавно умер, и нет никаких гарантий, 
что его сын, которому сейчас всего несколько лет, унаследует этот титул.

10. Обычно титул дзаса также дается духовным лицам, являющимся хранителями 
сокровищниц шести монастырей, откуда поступают средства для регента (гл. 2, § 1).

И .Д заса  обычно имеют второй ранг, хотя не получают значительных полномо­
чий. Тем не менее они, как и кунг, присутствуют на заседаниях Государственной ас­
самблеи.

12. Х у ту кту . Этот очень высокий титул обычно дают ламам-перерожденцам из 
шести монастырей, снабжающих регента (гл. 2, § 1). Х у ту кту  даже выше чиновников 
первого ранга, но реальной власти у них немного.

13. Тачи. Этот титул дается императором Китая, по статусу он соответствует дза- 
са. Этот титул может даваться только светскому лицу, а ни в коем случае не духов­
ному. Единственный на сегодняшний день человек, обладающий титулом тачи , 一 
Самджуп Поджанг Тачи.

14. Сейчас имело бы смысл рассказать о происхождении, пути к власти и тепе­
решнем положении одной из знатных семей, чтобы проиллюстрировать типичную 
историю знатного рода, который, как большинство знатных родов, не происходит от 
отца одного из предыдущих далай-лам. Итак, я расскажу о семье Палха, с представи­
телями которой знаком лично.

15. Происхождение. Основателем этого рода считается монах из Бутана из Пачо 
Лхакханг, монастыря неподалеку от Таши Чодзон. Он вместе с Кэри Лхапа и основа­
телем рода Кьипу был изгнан из Бутана первым Дхармараджей Нгаваном Намье. По­
сле прибытия в Лхасу он оставил монашество, поступил на государственную службу, 
дошел до дэпона, а потом и до гиапэ и получил от тибетского правительства землю 
Пенджор Лумпо，которая была расположена всего в одном дне пути от Гьянцзе и на 
которой находилось примерно 130 хозяйств. Он стал называть себя Палха, позаимст­
вовав свое имя у монастыря Пачо Лхакханг. Он умер, оставив после себя единствен­
ную дочь, больше детей у него не было.

16. Эта дочь вышла замуж за наследника дома Нума, который вел свой род от 
бывшего министра знаменитого царя Сунцена Кэмпо. Имя ее мужа было Дорчже На- 
мье, и он тоже дослужился до гиапэ. Он получил от государства землю Гьянгро 
в Трунгто, которая находится на расстоянии примерно в один дневной переход от 
Гьянцзе и на которой расположено около 100 дворов.
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17. Вот линия наследников семьи:
a. Пема Дорчже. Достиг чина шапэ.
b. Ванчен Пунцо Достиг чина гиапэ.
c. Тонджуп Дорчже. Достиг чина шапэ’ умер приблизительно в 1893 г.
d. Вангду Норбу. Не превысил чина дэпона，умер в 1900 г. в возрасте 47 лет. Получил 

взыскание от тибетского правительства за оказание помощи Сарату Чандре Дасу.
e. Пунцо Гьюрми, старший сын Вангду Норбу, дэпон Намселинга; погиб в бою при 

Гуру в 1904 г.
f. Лобсан Дорчже в настоящее время возглавляет семью. Он —  второй сын Вангду 

Норбу, и сейчас (1905 г.) ему 35 лет. На данный момент он возглавляет одну из 
делегаций, цель которых —  вернуть Далай-ламу в Лхасу.

18. На данный момент двое представителей этой семьи состоят на государствен­
ной службе:

a. Лобсан Дорчже, только что упоминавшийся глава семьи, занимает пост куцаба в 
Сагадзонге.

b. Сангье или Палхе Джетрунг Кушо, третий сын Тонджуп Дорчже，т.е. второй 
сын его второй жены (Вангду Норбу был сыном от первого брака). Дядя Лобсзна 
Дорчже. Сейчас занимает пост великого секретаря.

19. Вот остальные члены этой семьи:
a. Вангду. Старший сын Тонджуп Дорчже от второго брака. Никаких постов не за­

нимает. Живет в Лхасе.
b. йеше Тубтен. Лама-перерожденец, настоятель монастыря Чонгье，в 10 милях от 

Чецанга, к востоку от Лхасы. Младший сын Тонджуп Дорчже от второго брака.
c. Дети Лобсана Дорчже (сын 16 лет и две дочери, 14 и 5 лет).
20. Земельные владения. Пема Дорчже получил земельный надел Дронгцэ, распо­

ложенный в нескольких милях от гьянцзе, состоящий из 700 дворов. Это самый 
крупный земельный надел семьи. Раньше эта земля принадлежала одному из дэпонов, 
которого за проступки сняли с должности, а собственность конфисковали. Помимо 
земель Пенчжор Лхунпо, гьянро Тронгдо и Дронгце семья владеет еще семью ма­
лыми наделами, количество дворов которых в общей сложности —  400-500. Всего 
у семьи Палха сейчас 1400 дворов.

21. В результате инцидента с Саратом Чандрой Дасом на Дронгце была наложена 
дополнительная подать, которую необходимо выплачивать зерном и деньгами и ко­
торая ежегодно составляет около 10 тыс. рупий (см. § 22 пункты (i) и (ii)).

22. Ежегодный доход государства от земельных владений семьи Палха состоит 
примерно из следующего:

(i) 18 доцэ от Дронгце 2 тыс. рупий

(ii) % от общего производства зерна в Дронгце (9 999 ке). Зерно 
поступает либо в продажу в Дронгце, либо хранится там

8 тыс. рупий

(iii) Обеспечение транспортом и носильщиками-кули (та н  и ула) 
всех лиц, путешествующих по государственным делам. Как 
правило, подобным лицам дают пони или мулов, так как 
ослы очень медленно двигаются. Также обязательно предо­
ставление транспорта для выполнения государственных за­
дач, как то: поставка ячменя в монастыри Кагью и Чусанг, 
которые расположены в долине Чумби

15 тыс. рупий

Итого: 25 тыс. рупий
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23. Существуют также дополнительные налоги，основными из которых являются:
a. йондон. Подать зерном, которая накладывается в случае непредвиденных важ­

ных обстоятельств, как то: войны и т.д.
b. Ш аптен Лембу. Эта подать накладывается редко. Последний раз ее накладыва­

ли, когда Далай-лама принял всю полноту власти.

24. Помимо всего прочего, семья обязана представить двух своих членов для госу­
дарственной службы. Если в семье на государственной службе состоит только один 
человек, семья ежегодно выплачивает государству 1 доцэ (111 рупий), если ни один 
из членов семьи не состоит на государственной службе, тогда семья, соответственно, 
выплачивает государству ежегодно 222 рупии.

25. Ежегодный доход, который получает семья от каждого двора (8-9 человек), со­
стоит из следующего:

⑴ Деньги 4 рупии

(ii) 14-15 доцэ зерна, т.е. ячменя, пшеницы или бобов 12 рупий

(iii) Обеспечение транспортом и слугами-кули {тан  и у  л а). 
Возделывание личных земельных наделов семьи Палха 
(около 500 канг, см. гл. 9，§ 2). Для этого предоставляют­
ся слуги, носильщики, мулы, пони, ослы и т.д. Все это не 
оплачивается

18 рупий

Итого: 34 рупии

Таким образом, суммарный ежегодный доход от 1400 дворов составляет 38 600 ру­
пий.

ь. Пастбища. Их у Палха 13，на каждом пастбище проживает от 15 до 20 семей， 
и доход с них следующий:

(i) десять м артанг, т.е. 120 ке масла по 5 дж анка  за ке, итого 600 джанка,’
(ii) десять ке сливочного сыра {чура) по 4 дж анка  за ке, итого 40 джанка.

Всего 640 дж анка  = 213 рупий с пастбища = ~ 2800 рупий со всех пастбищ.
26. Таким образом, общая сумма арендной платы, получаемой со всех дворов и паст­

бищ, — 41 400 рупий, а ежегодный доход около 16 000 рупий.
27. Самые влиятельные семьи в Цзане:
a. Рудо Гьялпо;
b. Лхари Цэпа;
c. Лхолинг и Деле Рабден. Эти две семьи недавно объединились. Член этой семьи 

недавно занимал пост Ньерцанг ченпо, а сейчас считается главным советником 
Таши-ламы по светским вопросам;

d. Чанг Трунг — член этой семьи в настоящий момент занимает пост чикпон чен- 
по\

e. Тонджуп Кансар. Член этой семьи в настоящей момент занимает пост казна­
чея;

f. Норбу Ганг. Член этой семьи по имени Бадула в настоящий момент занимает 
пост казначея. Он участвовал в переговорах в Кхамбадзонге во время похода 
Янгхазбенда;

g. Сэрма Пара;
h. Дэшар.
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Из перечисленных семей первые три являются крупными земельными собствен­
никами. Богатства остальных семей сосредоточены в основном в движимом имуще­
стве.

Глава 9 [§ 1-6].
Крестьяне
1. Как было отмечено в § 25 предыдущей главы, ежегодный доход семьи Палха от 

каждого двора составляет в среднем 34 рупии. Количество людей в каждом дворе на 
землях семьи Палха вполовину меньше численности людей в среднем дворе в Сик­
киме или в правительственных землях Калимпуна в округе Дарчжелинг. Ежегодная 
подать крестьянина в Лхолинге, как сказано в § 25 предыдущей главы, составляет 
около 30 рупий. Налогообложение в Калимпуне после уплаты всех сборов составляет 
10 рупий со двора, а в Центральном Тибете —  15 рупий, в  Сиккиме арендная плата 
за землю в полтора раза выше, чем в Центральном Тибете, и в три раза выше, чем 
в Калимпуне. Оброк крестьян, проживающих в долине Чумби, т.е. в Пари, Чукья， 
Кампу, Верхнее Тромо и Нижнее 丁ромо, во времена тибетского владычества был 
ниже, чем оброк крестьян Палха, за исключением случая с Кампу, поскольку Кампу 
принадлежала феодалам, а земли остальных районов были государственной собст­
венностью. В Пари и Чукья холодно, и земли там неплодородны, Тромо было близко 
к британским владениям, и поэтому тибетское правительство ввело там льготное на­
логообложение, чтобы избежать среди местного населения возникновения симпатий 
к англичанам.

2. Налогообложение основывается на понятии кханг, т.е. земельном наделе, на ко­
тором можно засеять определенное количество зерна. Это количество зерна пример­
но одинаково во всех районах и варьируется в рамках 30-50 ке，составляя в среднем 
40 кэ. В землях с более плодородной почвой количество зерна на один кханг выше, 
чем в землях с менее плодородной почвой, несмотря на тот факт, что в последних 
площадь кханг больше. Так, в гьянцзе площадь кханга меньше, чем в Пари, но 
в Гьянцзе на каждый кханг приходится больше зерна, и соответственно урожай там 
больше, чем в Пари.

3. Во всех землях владелец каждого кханга обязан сдать в качестве налога одно 
и то же количество зерна, денег и вьючных животных. Таким образом, во всех облас­
тях объем налогообложения не зависит от фактического дохода крестьянина, как это 
было в Сиккиме до 1904 г. (такой тип налогообложения сохраняется в монастырских 
землях Сиккима до сих пор). Также объем налогообложения не зависит от количест­
ва людей в каждом из дворов. Если одна семья богаче другой, у нее больше скота 
и т.д., но объем зерна, которое они засевают, одинаков，то и налоги они будут пла­
тить одинаковые.

4. Крестьянин не может самовольно оставлять свой надел без разрешения феодала. 
Если крестьянин хочет уйти, он должен испросить у феодала позволения (миджо 
шууа) и заплатить отступного, сумму, составляющую в среднем 30-50 нгусанг, если 
разрешение будет им получено. Однако случаи, когда феодалы отпускали своих кре­
стьян, довольно редки.

5. Если член крестьянской семьи должен оставить хозяйство на несколько месяцев, 
он или его семья должны поставить об этом в известность феодала, предоставив ему 
гарантии，что земля за время отсутствия этого человека будет обрабатываться, а на­
лог выплачиваться.

6. Если пойман беглый крестьянин，он должен выплатить оброк за землю, с кото­
рой он сбежал, за все время своего отсутствия, быть оштрафован и наказан (бичева­
нием и т.д.).
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Глава 10 [§ 1-26].
Ранги, мундиры и украшения
I. В Тибете чиновники делятся по рангам. Всего существует семь рангов, первый 

ранг является наивысшим, у  каждого тибетского чиновника есть свой ранг, который 
соответствует посту, который он занимает, или титулу в зависимости от того, что 
выше: титул или пост. Так, Пунканг Кунгу, одному из дэпонов Цзана, присвоен не 
четвертый ранг, как рядовому дэпону, а первый — из-за титула кунг. Однако зани­
маемый пост, дающий его владельцу деньги и власть, всегда предпочтительнее титу­
ла. Титулы, дающие право на первый или второй ранг, вместе с тем не наделяют сво­
его владельца никакими фактическими полномочиями.

2Ế Чем выше ранг чиновника, тем, как правило, выше кресло, в котором он сидит. 
Однако тому есть и исключения. Самые высокие сиденья занимают гиапэ и кунги, 
потом чунг, потом тачи  и дзаса, чьи сиденья одинаковой высоты, за ними следуют 
сиденья одинаковой высоты чиновников четвертого ранга и сэнампа и т.д. (чем ниже 
ранг, тем ниже сиденье).

3. Пуговица {то ). Является украшением, которые номинально преподносят в дар 
китайские чиновники. Эти пуговицы крепятся в центр короны или головного убо­
ра. Духовные лица, вне зависимости от занимаемого ими ранга, это украшение не 
носят.

4. Указанные выше пуговицы преподносятся от имени императора Китая чинов­
никам, занимающим следующие посты или имеющим следующие титулы: кунг, чунг, 
тачи , дзаса, гиапэ, дэпон и попон. Другим лицам пуговицы преподносятся от имени 
далай-ламы и амбаня. в  Лхасе и ее окрестностях дозволяется носить только пугови­
цы, преподнесенные от имени китайского императора.

5. Существуют следующие пуговицы. Пуговица первого разряда— рубиновая 
(перма рака). Обладателями этой пуговицы являются в настоящий момент Ябши 
Кунг, старший брат Далай-ламы, и Лхалу Кунг (глава семьи Лхалу). Эта пуговица 
передается наследникам на протяжении трех поколений, потом она заменяется на 
пуговицу второго разряда. Обладатели рубиновой пуговицы также имеют право но­
шения двуглазого павлиньего пера (см. § 15 ниже).

6. Пуговица второго разряда— коралловая {чиру). Обладателями этой пуговицы 
в настоящий момент являются Пунканг Кунг, Чан Лочен Кунг, Юто Кунг, Самджуп 
Поджанг Тачи и Хоркханг Дзаса. Последний является старшим сыном Хоркханг Ша- 
пэ, который несколько лет назад свел счеты с жизнью, бросившись в реку после того， 
как Далай-лама освободил его от занимаемой должности. Коралловые пуговицы пе­
редаются по наследству без ограничения числа поколений.

7. Пуговица третьего разряда— аметистовая (тангш е). Обладателями этой пуго­
вицы являются все светские шапэ, чье право на должность было подтверждено импе­
ратором Китая.

8. Пуговица четвертого разряда — синяя (муме). Ее носят все чиновники четверто­
го ранга.

9. Пуговица пятого разряда 一 стеклянная (шэ). Ее носят все чиновники пятого 
ранга.

10. Пуговица шестого разряда сделана из белой раковины (тун г). Ее носят все чи­
новники шестого ранга.

I I .  Пуговица седьмого, низшего разряда— латунная (рак). Ее носят все чиновни­
ки седьмого ранга.

12. Нередко случается, что чиновник носит пуговицу выше разрядом, чем ранг，ко­
торый он занимает. Положение и влияние чиновника зависит скорее от ранга, кото­
рый он занимает, чем от пуговицы, которую он носит.
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13. Украшения из перьев. Украшениями из перьев награждают по той же схеме, 
что и пуговицами. Существуют четыре разряда украшений из перьев.

14. Украшением из перьев первого разряда является трехглазое павлинье перо 
(джомдом мигсум). На сегодняшний день в Тибете обладателей подобной регалии не 
существует. Некогда она была дана отцу Лхала Кунга, которого звали Ка Кунг, одно­
временно занимавшему пост шапэ, т.е. он был одновременно и кунгом, и гиапэ {кано­
ном).

15. Украшением из перьев второго разряда является двуглазое павлинье перо 
(джомдом мигньи). Обычно этим украшением владеют все обладатели рубиновой 
пуговицы. На сегодняшний день в Тибете обладателей этой регалии не существует， 
но теоретически она может быть предоставлена любому высокопоставленному чи­
новнику.

16. Украшением из перьев третьего разряда является одноглазое павлинье перо 
{джомдом мигни). Владельцами этой регалии являются чиновники от четвертого 
ранга и выше.

17. Украшением из перьев четвертого разряда является так называемый «птичий 
хвост» (чашу). Владельцами этой регалии могут быть чиновники четвертого и пятого 
рангов.

18. В Тибете существуют определенные требования к одежде. Светские чиновни­
ки, получившие пуговицы от императора Китая, имеют право носить одежды из жел­
того шелка. Считается, что чиновники, занимающие ПОСТЫ чунг, тачи、дзаса, дэпон 
и попон, должны носить одежды из шелка, качество которого чуть хуже, чем у кунгов 
и шапэ. Как и в случае с высотой сидений, чунг, тачи  и дзаса уступают гиапэ. 
Несмотря на то что теоретически их положение выше, фактическая власть гиапэ 
больше.

19. Остальные чиновники четвертого разряда (два мипона, два светских чиновника 
шопа и два чигпон ченпо) имеют право носить шелковые одежды желтого цвета 
с обязательным наличием в их одежде других цветов. Остальным чиновникам вовсе 
запрещено носить одежду из желтого шелка.

20. Для особых случаев предусмотрены специальные нарядыẽ Их очень много, 
и они настолько разнообразны, что описывать их здесь не имеет смысла.

21. Обувь. Существует обувь трех типов. Первый тип обуви, которую носят чи­
новники от четвертого ранга и выше, представляет собой красные сапоги из хлопка, 
расшитого шелковыми лентами синего и белого цвета. Высота этих сапог до полови­
ны голени, они называются джачен цека («багряные сапоги»). Чиновники вплоть до 
шестого ранга включительно, работающие в Лхасе, тоже имеют право носить эти 
сапоги, но не всегда, а только во время Монлама и других трех-четырех главных ре- 
лигиозных праздников.

22. Второй тип обуви представляет собой сапоги такого же фасона, что и первый 
тип. Отличие заключается в цвете — сапоги второго типа темно-бурые. Их носят чи­
новники пятого ранга, и они называются джачен гьяму.

23. Третий тип обуви представляет собой сапоги такого же фасона и цвета, что 
и второй тип. Отличие заключается в материале — сапоги третьего типа сделаны из 
кожи. Их носит низшее чиновничество, и они называются буле джачен.

24. Духовные чиновники (цэтрунг) носят красную одежду，сделанную частично из 
шелка, частично из шерсти. Такая одежда называется ко то , и ее носят все чиновни­
ки, начиная от низшего ранга и до четвертого ранга включительно. Чиновники из 
духовенства, начиная от низшего ранга и до пятого ранга включительно, носят сапо- 
ги буле джачен. Чиновники из духовенства четвертого и третьего ранга носят сапоги, 
схожие по фасону с джачен цека, но несколько иной выделки.



ПУБЛИКАЦИИ

25. Чиновники из духовенства, занимающие посты чикъяб ченпо, KCUIOH лама, та- 
лама, носят одежды из желтого шелка, однако фасон их одежды отличен от одежды, 
которую носят гиапэ.

26. Светские чиновники носят особую прическу, которая называется пачо (волосы 
завязываются в узел на цилиндрической пластине, крепящейся на голове). Другим 
такую прическу носить не разрешается.

Глава 11 [§ 1-24].
Китайские гражданские и военные чиновники

1. Начальниками над китайскими чиновниками в Тибете, как гражданскими, так 
и военными, являются два амбаня: старший {кун) и младший (ок), которых также на­
зывают «восточным» (шар) и «западным» (叹6) и которые проживают в Лхасе.

2. Фактическая степень властных полномочий амбаней и их возможность влиять 
на тибетское правительство менялась с течением времени. Перед тибето-непальской 
войной 1793 г. власть амбаней была незначительна, в  ходе этой войны на стороне 
Тибета выступила китайская армия, что дало возможность укрепить власть амбаней 
в Тибете. Китайское правительство наделило амбаней широкими полномочиями 
в решении внутренних тибетских вопросов и сделало их верховной властью в сфере 
контактов Тибета с другими странами. Этими правами амбани неукоснительно поль­
зовались на протяжении всего времени, когда один регент сменял другого, пока 
к власти не пришел теперешний Далай-лама. Сейчас власть амбаней в решении во­
просов внутренней и внешней политики сильно ограничена (см. гл. 1, § 2 и гл. 3， 
§ 15) и абсолютно не соответствует заявлениям Китая, согласно которым:

3. «Амбань должен советоваться с далай-ламой и панчен-ламой как равный с рав­
ными по всем представленным делам. Все чиновники, начиная от колона и ниже, 
и все духовные лица, занимающие чиновничьи должности, обязаны ставить амбаня 
в известность о решениях, принятых ими по всем вопросам без исключения. Он дол­
жен следить за качеством обороны границ, инспектировать гарнизоны, иметь кон­
троль над финансами и управлять контактами Тибета с народами, живущими за его 
пределами, в  том случае, если пост калона или шадосара оказывается вакантным, об 
этом следует доложить амбаню, который совместно с далай-ламой примет решение 
о назначении на вакантные должности. Родственники далай-ламы не имеют права 
занимать указанные должности».

4. «Деньги из тибетской казны, предназначенные для выплат войскам, нельзя 
расходовать ни на какие другие цели. Руководство выплат войскам должно осущест­
вляться амбанем. При контактах с иностранными государствами далай-лама не имеет 
права на какие-либо шаги без предварительного одобрения амбаня. Контакты не­
пальских гуркхов и Тибета находятся в ведении амбаня. Когда этот народ привозит 
подарки из своей страны далай-ламе и панчен-ламе, посланцев также необходимо 
одарить. Решение о том, какими будут ответные дары, принимает амбань».

5. «Несмотря на то что калоны являются министрами далай-ламы, они не имеют 
права вступать в непосредственный контакт с племенами за пределами границ Тибе­
та. В том случае, если калон получает от них письмо, он должен передать его амба- 
ню, и тот с ведома далай-ламы подготовит ответ. Калон ни при каких обстоятельст­
вах не может отвечать на подобные письма лично. Если обнаружится, что калон ве­
дет переписку с племенами, живущими вне пределов Тибета, он будет немедленно 
отстранен от занимаемой должности амбанем».

6. С утратой амбанями своего влияния также сократилось количество взяток, ко­
торые амбань раньше получал за оказание услуг по назначению на должность чинов­
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ников и решению споров. Эта заслуга по уменьшению власти амбаня принадлежит 
Далай-ламе, и она принесла ему популярность как среди тибетских чиновников, так 
и среди простого народа.

7Ể Амбани являются чиновниками второго ранга. Они подотчетны непосредствен­
но императору Китая.

8. Гражданские чиновники. Джаргоче  является главным министром амбаня, с ко­
торым амбань советуется по всем важным вопросам. Д жаргоче  является граждан­
ским чиновником третьего ранга. Он получает земельный надел, которым владеет, 
пока занимает пост. Эти земельные владения называются дамгъя гиокпа и они распо­
ложены в 7-8 днях пути на север от Лхасы.

9. Помпола или вомен. Этот чиновник пятого ранга является начальником развед­
ки амбаня. В его обязанности входит тайно докладывать амбаню о важных политиче­
ских событиях в Тибете и Индии, о поведении китайских и тибетских чиновников и о 
контактах Тибета и Индии. Помпола получает от чиновников большие взятки, чтобы 
он освещал их деятельность с положительной стороны. Этот пост очень высокоопла­
чиваемый, и долгие годы амбани оставляли его свободным, отправляя ставку, выде­
ленную на этот пост, себе в карман.

10. Гъятрунг. Этих чиновников несколько, они занимают посты седьмого ранга. 
В их обязанности входит перевод документов с китайского языка на тибетский и на­
оборот.

11. Троканг помо. Эти чиновники занимают посты седьмого ранга, в  их обязанно­
сти входит перевод документов с китайского и тибетского языков на монгольский 
и наоборот.

12. Гражданские чиновники. Попоны являются гражданскими чиновниками, обыч­
но имеющими чины четвертого ранга. Каждый попон представляет интересы Китая 
во вверенном ему регионе. Ему подчинены все граждане Китая в этом районе, за ис­
ключением солдат, находящихся под командованием тунглинга  (см. § 16 ниже). 
В случае конфликта между тибетцем и гражданином Китая попон рассматривает де­
ло совместно с дзонпеном или другим тибетским чиновником в данном регионе. 
Каждый попон имеет под своим началом несколько юнгов, которые служат в качест­
ве телохранителей, посыльных и адъютантов. Они вооружены ружьями, мечами 
и т.д., которые выдаются им попоном или другим ответственным чиновником. По­
пон Пипитанга (см. § 14 ниже) имел в своем подчинении 40 юнгов. Попоны держат 
юнгов в черном теле и все дополнительные выплаты, причитающиеся им, оставляют 
себеё

13. Попоны также получают денежное довольствие для солдат тунмина  и переда­
ют его далоие для последующего распределения среди солдат.

14. Один попон проживает в Лхасе, один в Шигадзе, один в Пипитанге в долине 
Чумби, один в Чамдо в Кхаме и один в Лхаруго в Кхаме.

15. Китайские войска и чиновники находятся в разных уголках Тибета, что свиде­
тельствует о китайском сюзеренитете над Тибетом. Первые китайские чиновники 
и солдаты появились в долине Чумби через два или три года после Сиккимской экс­
педиции 1880 г.

16. Военные чиновники. Главными военными чиновниками являются тунмины, 
которые являются начальниками военных округов в Тибете. Всего их трое, и обычно 
они занимают посты четвертого ранга. Один находится в Лхасе, второй —  в Чортен 
Карпо в долине Чумби, а третий —  в Чамдо в Кхаме.

17. Тунглинг в Чортен Карпо имеет под своим началом около 140 солдат, включая 
дислоцирующихся в долине Чумби, Гьянцзе и Кхамбадзонге. Они вооружены ружь- 
ями довольно хорошего качества и длинными мечами.
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18. Всего в Тибете разрешено находиться около 2000 китайских солдат, не считая 
юнгов.

19. Далойе. Каждый тунглинг имеет под своим началом одного или нескольких да- 
лойе、военных офицеров пятого ранга, у  тунглинга в долине Чумби два далойе, один 
из которых при штабе в Чортен Карпо，а другой в Ятунге.

20. Китайскими войсками в Шигадзе командует дапоие, который подчиняется не 
тунглингу, а непосредственно амбаню.

21. Тргшпон. В подчинении у òcưioủe находится тримпон, который выполняет обя­
занности главного помощника, особенно это касается поддержания порядка среди 
солдат. Тем не менее часто тримпон  непосредственно подчиняется тунглингу. в  до­
лине Чумби есть четыре mpìiMnoHaệ.

a. Один в Чортен Карпо, подчиняется далоие Чортен Карпо.
b. Один в Пари, подчиняется тунмину непосредственно.
c. Один в Гьянцзе, подчиняется тунмину непосредственно.
d. Один в Кхамбадзонге，подчиняется тунмину непосредственно.
Тримпоны занимают пост седьмого ранга.
22. Необходимо отметить неполное соответствие китайского и тибетского табеля 

о рангах. Четвертый ранг в китайском табеле обычно соответствует третьему рангу 
в тибетском，китайский пятый ранг — тибетскому четвертому и т.д.

23. Служба китайских солдат в Тибете оплачивается очень высоко. Им выдается:
a. 49 трангка  (16,6 рупии) в месяц.
b. 1 тенцзин карру (примерно 35 фунтов) риса в месяц.
c. 15 нгусанг ежегодно отправляется родителям солдата в Китай.
d. Оружие и форма.

24. Ю нг в Тибете получает:
a. 35 трангка  (11Д1 рупии) в месяц.
b. Оружие и форму (выдается чиновником，которому они подчиняются).

Глава 12 [§ 1].
Основные принципы управления

1. В этой главе，которая завершает доклад, пойдет речь об основных принципах 
тибетского правительства и системы административного управления.

a. Степень китайского влияния на управление Тибетом за время правления по­
следнего Далай-ламы значительно уменьшилась. Об этом говорят факты, приве­
денные в гл. 1 (§ 7 и 11) и гл. 3 (§ 15). В то же время Китай продолжает сохра­
нять в известной степени свое влияние в Тибете, поскольку именно Китай фи­
нансирует тибетскую регулярную армию и три главных монастыря, которые иг­
рают в тибетской политике самую значительную роль.

b. Теоретически власть далай-ламы неограниченна, но фактически она ограниче­
на:

(i) действиями подчиненных далай-ламы, которые держат его в неведении о том, 
что реально происходит в стране;

(ii) государственной ассамблеей, к рекомендациям которой далай-лама обычно 
прислушивается;

(iii) тем фактом, что он может быть выбран из простой крестьянской семьи и не 
являться членом уже известного и могущественного клана;
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(iv) запретом родственникам далай-ламы занимать государственные посты. Дей­
ственность подобного ограничения незначительна, поскольку родственники 
далай-ламы могут занимать посты при дворе далай-ламы, сосредоточивая по­
рой в своих руках огромную власть.

cề При решении вопросов внутреннего управления Тибетом решение далай-ламы 
в значительной степени зависит от Совета.

đ. При решении международных вопросов решение далай-ламы в значительной 
степени зависит от Государственной ассамблеи.

e. Многие ламы, известные своей святостью, имеют огромное влияние. Подав­
ляющее их большинство прошли весь путь монастырской карьерной лестницы. 
Поэтому они очень умны. Поскольку у них нет ни семей, ни земель, которым 
приходится уделять внимание (как в случае со светской знатью), ламы могут 
действовать более активно и целенаправленно, нежели представители светской 
знати. Монашеская элита Сэра, Дрипунга и Гадена имеет огромное влияние бла­
годаря своей власти в Государственной ассамблее, а монашеская элита Сэра 
и Дрипунга —  благодаря своей особой роли в избрании регента.

f. Право монахов представать перед духовным, а не перед светским судом дает 
монашеству в Тибете большую власть, нежели светским лицам.

g. Власть феодалов над крестьянами, живущими на их землях, очень значительна.
h. Прошения никогда не подаются непосредственно чиновнику, а через его по­

мощника, занимающего общественный пост, или личного слугу.
iỆ Зарплата чиновников низкая. Основной их доход целиком состоит из взяток, вы­

годных подрядов и др.
j. Многие чиновники выступают в качестве подрядчиков {попоны, дзонпены, цам 

шэпа и т.д.). Это приводит к тому, что вместо одного назначенного чиновника 
в должность вступает либо его родственник, либо кто-то еще. Часто случается, 
что чиновник за все время своего пребывания на посту дзонпена так ни разу и не 
удосуживается побывать в дзоне, вверенном ему в управление.

к. Суммы от государственных органов, занимающихся сбором налогов, сразу по­
ступают в органы, ответственные за распределение государственных средств, 
минуя центральную казну.

1. Во главе каждого стратегически важного дзона посажено сразу два дзонпена, 
чтобы они присматривали друг за другом.

mẾ Деньги, хранящиеся в правительственной казне и монастырских сокровищни­
цах, ссужаются частным лицам под процент.

Summary

Ch. Bell
The Government of Tibet
Report Publication, Introduction 
and Russian Translation by N.A. Vul

This paper is a translation o f Charles Bell’s confidential report “The Government o f Tibet”  that 
was published in Calcutta in 1906.

The object o f that report was to define briefly the power and position o f the Dalai Lama, o f a Re­
gent when one is in power, o f the Assemblies, o f the lay and ecclesiastical officials o f the Central О С  
Government, o f the Tashi-Lhunpo Government, o f the large monasteries, o f the landed gentry and the
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Chinese administration in Tibet. The composition o f Tibetan army and of Chinese military garrisons 
in Tibet has been also dealt with. The above details comprise the whole administration o f Tibet. Very 
little information regarding this has been published so far.

In this report, Charles Bell also made an attempt to gauge the extent and practical effect of the 
Chinese suzerainty, to trace the actual sources o f power both in the foreign and internal administration 
and to describe some o f the main features o f the administrative system.

66
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A.JI. Федорин

Некоторые итоги изучения 
«Полного собрания 
исторических записок Даивьета» — 
центрального памятника традиционной 
вьетнамской историографии

《Полное собрание исторических записок Дайвьета» (далее —— тт) безоговорочно 
признается всеми исследователями основным и наиболее надежным источником 
по истории Вьетнама в древности и средневековье1. На протяжении многих лет 
хроника было объектом пристального внимания и ожесточенных дискуссий для 
многих историков как в самом Вьетнаме, так и за рубежом. За это время сложи­
лось вполне определенное представление, с которым в принципе соглашаются 
большинство ученых, о том, как был создан этот источник и как он изменялся 
в историческом процессе. Наиболее подробно эти представления изложены в рабо­
тах Фан Хуи Ле и в предисловии к первому тому издания хроники на русском язы­
ке2, к которым я и отсылаю всех, кто этим заинтересуется. Тем не менее для удоб­
ства читателя сведения о процессе создания источника, считающиеся на данный 
момент наиболее близкими к истине, собраны в приведенную ниже таблицу. Она 
построена в основном в соответствии с аналогичной таблицей, подготовленной Фан 
Хуи Ле3.

1 См” например: Nguyễn Văn Thâm, Phan Đại Doãn, về vấn đề phân loại các nguồn sử liệu của lịch sử Việt 
Nam (Нгуен Ван Тхам, Фан Дай Зоан. Проблема классификации источников по истории Вьетнама) // NCLS. 
1985. № 225.с. 60-68. 7

2 Phan Huy Lê. «Đại Việt sử ký toàn thư» — tác giả, văn bản, tác phẩm (Фан Xyu JIe. «Полное собра­
ние исторических записок Дайвьета» — автор, текст, произведение) // NCLS. 1983. № 210. с. 7—19 
(далее — Фан Хуи Ле 1983а); он же. «Đại Việt sử ký toàn thư» —  tác giả, văn bản, tác phẩm («Полное 
собрание исторических записок Дайвьета» — автор, текст, произведение) // Đại Việt sử ký toàn thư 
(Полное собрание исторических записок Дайвьета). т. 1. Ханой, 1983. с. 9-69 (далее 一 Фан Хуи Jle 
1983b); он же. về niên đại bản in «Nội các quan bản» của «Đại Việt sử ký toàn thư» (О датировке ксило­
графа «Полного собрания исторических записок Дайвьета», отпечатанного с «казенных досок Внутрен­
них палат») // NCLS. 1988. № 242-243. Cế 1.8-28 (далее — Фан Хуи Ле 1988); он же. Đại Việt sử ký toàn 
thư: tác giả — văn bản — tác phẩm («Полное собрание исторических записок Дайвьета» 一 автор, текст, 
произведение) // Đại Việt sử ký toàn thư (Полное собрание исторических записок Дайвьета). т. 1. Ханой, 
1993. С. 11-90 (далее —  Фан Хуи Ле 1993); Полное собрание исторических записок Дайвьета (Дайвьет 
шы ки тоан тхы). в  8-ми т. / Пер. с ханвьета к .ю . Леонова и A.B. Никитина, коммент.，вступит, ст. 
и прилож. к .ю . Леонова и A.B. Никитина при участии в .и . Антощенко, м .ю . Ульянова, A.JIễ Федори­
на- Т. 1. М.，2002. С. 10-52 (Памятники письменности Востока, с х х х ,  1) (далее — тт/Леонов, Никитин 
2002).

3Фан Хуи Ле 1993. с. 35-37.

© А.л. Федорин, 2007
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Таблица

История создания тт： существующая версия

№ Годы Автор Название
хроники

Примечания

1 1272 Ле Ван Хыу Дайвъет 
ьиы ки

Описал события от начала правления ди­
настии Чиеу и до конца правления ди­
настии Поздние Ли (207 г. до н .э .— 
1225 г. н.э.)

2 1455 Фан Фу Тиен Дайвьет 
шы ки или 
Ш ы ки ту к  
биен

Описал события от начала правления 
династии Чан и до ухода войск Минов 
в Китай (1225-1427). Добавил свое со­
чинение к летописи Jle Ван Хыу

3 1470-
1497

Нго Ши Лиен Дайвъет 
шы ки то - 
ан тхы

Отредактировал работы своих предшест­
венников, добавив к ним свои коммен­
тарии. Разделил хронику на Внешние 
и Основные анналы (деление по началу 
правления династии Нго —— 939 г.). До­
писал гл. I Внешних анналов О полуле­
гендарных событиях до периода правле­
ния династии Чиеу. Создал существую­
щую и поныне структуру первых 15 глав 
хроники. Написал первое предисловие, 
прошение О представлении и пояснение 
к правилам составления хроники. Напи­
сал «Основные анналы трех императо­
ров» (Ле Тхай-то, Ле Тхай-тонг, Ле Нян- 
тонг; 1428-1459)

4 1511 By Куинь Дайвьет 
тхонг зям 
тхонг кхао

Переписал всю историю до 1427 г. Пере­
нес границу между Внешними и Основ­
ными анналами на начало правления 
династии Динь (968 г.). Предложил но­
вую разбивку на главы (26 глав). Напи­
сал «Основные анналы четырех импера­
торов» (Ле Тхань-тонг, Ле Хиен-тонг, Ле 
Тук-тонг, Ле Уи-мук; 1460-1509)

5 1514 Ле Тунг Дайвьет 
тхонг зям 
т о т  луан

Написал краткий вариант хроники By 
Куиня

6 После
1663

Комиссия 
Фам Конг Чы

Даивъет 
шы ки то - 
ан тхы

На основании имевшегося материала пе­
реписали всю хронику до 1427 гё Вклю­
чили в нее, разделив на главы, «Основные 
анналы трех императоров» Нго Ши Лиена 
(см. п. 3) и 《Основное анналы четырех 
императоров» By Куиня (см. п. 4). Сочи­
нили три новые главы (XVI-XVIII) Основ­
ных анналов [1533-1662, источниковедче­
ская база главы XV (1510-1532) Основных 
анналов неизвестна]. Сохранили деление 
на Внешние и Основные анналы, как у By 
Куиня (по 968 г.)； Основные анналы раз­
делили на «Полное собрание» (968-1433),
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Окончание табл.

№ Годы Автор Название
хроники

Примечания

«Правдивое повествование (1434—1527) 
и 《̂Продолжение» (1533-1662). Добавили 
еще одно, свое предисловие. Расширили 
пояснения к правилам написания источ­
ника Нго Ши Лиена, добавили в хронику 
в качестве самостоятельной части работу 
Jle Тунга (см. п. 5). в это время вырезали 
доски для ксилографа более чем половины 
глав хроники, часть отпечатков с которых 
сохранилась до нашего времени (ТТ/Нгу- 
ен Ван Хуен; см. с. 82 и примеч. 52)

7 1697 Комиссия Ле 
Хи

Дайвьет 
шы ки то - 
ан тхы

Дописали последнюю, XIX главу Основ­
ных анналов (1663-1675). Добавили свое, 
уже третье предисловие в это время бы­
ли созданы печатные доски для произ­
водства ксилографов всех глав тт, от- 
тиск с которых (лишь некоторые доски 
были заменены) сохранился вплоть до 
настоящего времени (TT/SA.PD 2310, 
«казенные доски Внутренних палат»; см. 
примеч. 27) и был вновь обнаружен в 
1979 г.

8 После
1766

Нго Тхи Ши Вьет шы 
тиеу ан

На основании имеющейся написал свою 
хронику по периоду до 1427 г. с коммен­
тариями, отличными от официальных

9 1775 Нго Тхи Ши, 
Фам Нгуен 
Зу, Нинь Тон, 
Нгуен Чать, 
Нгуен Хоан, 
Ле Куи Дон, 
By Миен

Даивьет 
гиы ки то - 
ан тхы

Довели хронику до 1740 г. продолжили 
нумерацию глав, существовавшую пре­
жде, и сохранили прежнее разделение 
Основных анналов на три части, хрони­
ка была вновь издана ксилографическим 
способом

10 1800 Нго Тхи Ням Дайвъет 
ьиы ки ти - 
ен биен

Официальная хроника династии Тайшон, 
описывающая события до 1427 г., созда­
на на основании хроники Нго Тхи Ши 
(п. 8). Хроника издана ксилографическим 
способом. Ее отпечатки сохранились до 
нашего времени

11 1802-
1827

Нгуен Ба 
Кхоа

Даивъет 
гиы ки то - 
ан тхы

К тому времени печатные доски 1697 г. 
были уже утрачены. Автор нашел экзем­
пляр оттиска с досок 1697 г. и на его 
основании восстановил эти доски. Все 
ныне сохранившиеся экземпляры ксило­
графов тт, кроме TT/SA.PD 2310, сдела­
ны с этого комплекта досок, но в разное 
время («доски, хранящиеся в школе Сы­
нов отечества»)



ИССЛЕДОВАНИЯ

Процесс исследования т т  как исторического источника и литературного произве­
дения начался фактически одновременно с завершением составления и публикацией 
его окончательного текста в 1775 г., а может быть и раньше. Во всяком случае, авто­
ры справочника «Краткие биографии вьетнамских авторов» относят дату создания Ле 
Куи Доном Даивьет тхон г гиы («Всеобщей истории Дайвьета») к 1749 г.4 (Jle Куи 
Дон, кстати, сам был одним из составителей последней расширенной версии т т ，ра­
бота над которой велась в 1740-1775 гг.). Именно эта работа, являвшаяся первой по­
пыткой частным образом составить династийную историю во Вьетнаме, включала по 
примеру китайских аналогов не только описание исторических событий в хроноло­
гическом порядке, но и специализированные разделы, посвященные отдельным ос­
новополагающим вопросам, имела библиографический раздел —  Нге ван тьи , кото­
рый касался в том числе и работ, непосредственно вошедших или связанных с т т 5. 
В силу особой важности этого источника приведем перевод соответствующего фраг­
мента текста:

«Дайвъет гиы ки\ 30 глав. Написал Ле Ван Хыу во времена династии Чан. Начи­
нается от Во-дэ из рода Чиеу (Чиеу Да) и заканчивается Ли Тьиеу Хоанг (207 г. 
до н.э. —  1225 г. н.э.). Представлена императору в пятнадцатый год эры Тхиеу-лонг 
(1272). Император отдал указ с похвалой.

Ш ы  ки т у к  биен: 10 глав. Написал Фан фу Тиен. Описывает события от правле­
ния Чан Тхай-тонга и до возвращения людей Мин на родину (1225-1427).

Ш ы  ки тоан  тхы \ 15 глав. Написал Нго Ши Диен. Взял за основу работы Ле 
Ван Хыу и Фан фу Тиена, исследовал частные хроники и составил это произ­
ведение. Добавил одну главу во Внешние анналы, поставив ее перед разделом 
о Во-дэ из рода Чиеу. Написал 24 пункта правил написания [текста], предварив 
ими хронику.

В ьет зям тхон г кхао: 26 глав. Написал By Куинь. Описал события от рода 
Хонг-банг до 12 гиыкуанов (до 968 г.) во Внешних анналах и от Динь Тиен Хоанга 
до первого года, когда император [Тхай-то] Высочайший нашей династии умиро­
творил Поднебесную (968-1427), в Основных анналах.

Ш ы  зям тхонг кхао т о т  луан: 1 глава. Написал Ле Тунг во времена нашей ди­
настии».

Обращает на себя внимание тот факт, что для Ле Куи Дона все эти произведения 
не были утраченными на момент составления им своей библиографии. Кроме того, 
много вопросов вызывает и его информация о количестве глав в некоторых из них. 
Так, если количество глав в работах Нго Ши л  иена и Ле Тунга совпадает с тем, что 
мы знаем о них сегодня, то данные о 30 главах в хронике Ле Ван Хыу (в сохранив­
шемся, много раз редактировавшемся современном варианте —  8 глав) и 10 главах 
в хронике Фан фу Тиена (сейчас —— 6 глав) вызвали многочисленные споры и догад­
ки. Возобладало мнение, что эти цифры не соответствуют действительности и их 
появление стало следствием описок, которые могли произойти из-за многократного 
переписывания этой работы, никогда не издававшейся ксилографическим способом. 
Данное мнение выглядит сомнительным, в  связи с этим можно лишь привести цита­
ту из статьи весьма мною уважаемого текстолога Нгуен Данг На, который справед­
ливо указывает, ч т о 《историки прошлого были весьма сведущи в древнекитайском

4 Trần Văn Giáp, Tạ Phong Châu, Nguyễn Văn Phú, Nguyễn Tường Phượng, Đ ỗ Thiện. Lược truyện các tác 
gia Việt Nam (Чан Ван Зяп, Та Фонг Тяу, Нгуен Ван фу, Нгуен Тыонг Фыонг, До Тхиен. Краткие биографии 
вьетнамских авторов), т. 1. Ханой, 1971. с. 304 (далее — Чан Ван Зяп и Apẳ 1971).

5 Lê Quỷ Đôn. Toàn tập ụie КуиДон. Полное собрание сочинений). T. 3. Ханой, 1978. C. 110-111.



ИССЛЕДОВАНИЯ

языке, и в большинстве случаев, когда мы их не понимаем, это редко связано с их 
ошибками»6.

Следующую попытку составить дополнительные разделы к исторической хрони­
ке Дайвьета, включая библиографический раздел, предпринял в X IX  в. известный 
вьетнамский энциклопедист Фан Хуи Тю, который в 1821 г.7 представил импера­
тору Минь-мангу (правил в 1820-1840 гг.) свое знаменитое Л и ть  чиеу хиен тьы онг 
доай ть и  (《Классифицированное описание установлений прошлых династий»). 
И в этом случае необходимо дать перевод фрагментов библиографии, касающихся 
всех источников, связанных с т т , за исключением приведенных здесь же предисло­
вий к ним8:

«Дайвьет шы ки: 30 глав. Написал хокши времен династии Чан Ле Ван Хыу. 
Начинается от Во-дэ династии Чиеу и доходит до Ли Тьиеу Хоанг (207 г. до н.э.—  
1225 г. н.э.). В пятнадцатый год эры Тхиеу-лонг (1272) представлена императору 
[Чан] Тхань-тонгу (1258-1278). Тот отдал указ с похвалой.

Ш ы  ки т у к  биен: 10 глав. Написал тиенш и времен династии Ле Шо (1428-1527) 
Фан Фу Тиен. Начинается с правления Чан Тхай-тонга и заканчивается временем, 
когда войска Минов вернулись на родину (1225-1427).

Ш ы  ки тоан  тхы : 15 глав. Написал историограф императора Хонг-дыка (1470- 
1497) Нго Ши Диен. Есть 24 пункта правил написания [текста] в начале [сочине­
ния].

В ьет зям тхон г кхао: 26 глав. Написал историограф By Куинь во времена эры 
Хонг-тхуан  (1509-1516). Описывает события начиная от времен [рода] Хонг-банг 
до 12 гиыкуанов (968 г ) во Внешних анналах и от Динь Тиен Хоанга до первого 
года, когда Ле Тхай-то возродил государство (968-1427), в Основных анналах. Ле 
Най хвалил [эту книгу] за масштабность описания и точное соответствие истори­
ческим фактам.

В ьет зям тхон г кхао то н г луан: 1 глава. Написал хокгии Восточных палат Jle 
Тунг во времена эры Хонг-тхуан  (1509-1516)ặ в  то время By Куинь представил 
свое Тхонг кхао. [Император] Тыонг-зык (1509-1516) захотел выделить основные 
моменты и сделать общие заключения, посмотрев, нельзя ли сократить, и  тогда 
повелел Ле Тунгу составить эту книгу.

В ьет гиы тоан  тхы  бан ки т у к  биен: 23 главы. Составил тха м тун г Фам Конг 
Чы в начале эры правления Кань-чи (1663-1671). От рода Хонг-банг до Ле Тхай-то 
(1427) все оставлено как в книгах прежних историографов Нго Ши Диена и By Куи- 
ня. От [Ле] Тхай-тонга и до Ле Кунг Хоанга (1428-1527)—— как было написано 
в „Правдивом повествовании“ . Дополнительно написано от Ле Чанг-тонга до Jle 
丁хан-тонга (1533-1662) в качестве „Продолжения44.

Ш ы  ки т у к  биен: 10 глав. Написал тха м тун г Ле Хи примерно в эру Тьинъ-хоа 
(1680-1705). Продолжил писание от начала эры Канъ-чи (1663-1671) и до второго 
года эры Дык-нгуен (1675). Описаны события 13 лет, также названо „продолжени- 
ем‘‘ Основных анналов.

Куок гиы т у к  биен: 6 глав. Составлено чиновниками династии в начале эры 
Кань-хынг (1740-1786). Описывает события от эры Винь-чи (1676-1680) до эры 
Винь-хыу(\1Ъ 5-\1А0).

6 Nguyễn Đăng Na. Từ dịch bản bài «Tổng luận» của Lê Tung, suy nghĩ về việc dịch một văn bản Hán-Việt cổ 
{Нгуен Данг На. Некоторые соображения о переводе древних документов на иероглифике, возникшие во 
время перевода «Общег(5 рассуждения» Ле Тунга) // TCHN. 1987. № 3. с. 75-78，85.

7 Чан Ван Зяп и др. 1971. Cễ 368ế
Phan Huy Chủ. Lịch-triều hiến-chương loại-chí (Фан Xyu Тю. Классифицированное описание установле- 

ний прошлых династий), т. 9. Сайгон, 1974. KHề 42ẵ с. 9b-21bẽ
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Куок гиы т у к  биен: 8 глав. Написал бангнян Ле Куи Дон. Описаны в хроно­
логической последовательности события от императора Ле Чанг-тонга до Ле Зя-
тонга (1533-1675), всего за 144 года. Написано тщательно, дополнены пробелы
в прежних историях».
Обращает на себя внимание тот факт, что, так же как и для Ле Куи Дона в X V III в., 

для Фан Хуи Тю все эти произведения были существующими, а не утраченными 
в далеком прошлом, как это указывалось для некоторых других хроник. Кроме того, 
и у Фан Хуи Тю данные о количестве глав во многих работах расходятся с сущест­
вующими представлениями (при этом противоречий между Jle Куи Доном и Фан Хуи 
Тю нет): в хронике Ле Ван Xbiy 30 глав вместо 8，в хронике Фан фу Тиена 10 глав 
вместо 6，в хронике Jle Хи 10 глав вместо одной. Как и в случае с Jle Куи Доном, эти 
разночтения обычно относят на счет «ошибок при переписывании», несмотря на то 
что при таком варианте мы должны признать, что либо Фан Хуи Тю, не задумываясь, 
заимствовал информацию из уже испорченного списка работы Jle Куи Дона, либо 
(что еще менее вероятно) при переписывании работ Фан Хуи Тю и Ле Куи Дона были 
сделаны совершенно одинаковые описки.

Дальнейшее изучение т т  как исторического источника, происходившее уже в рам­
ках европейской историографической традиции, связано в основном с именами фран­
цузских исследователей. Впервые эта хроника была упомянута в X IX  в. А. де Мише­
лем9. Затем она привлекла внимание JI. Кадьера и п . Пельо: они выделили из всех 
ксилографов т т , по их мнению, самый древний, который отличался иной разбивкой 
на главы, чем все остальные, но, к сожалению, он был неполным10. Следующий важ­
ный шаг в исследовании хроники сделал в 1934 г. э. Гаспардон, которому принадле­
жит, пожалуй, первое строго научное развернутое описание т т , а также тех сочине­
ний, которые возникли на ее основе11. Многие вопросы, поставленные в этой работе 
автором (в частности, об участии в составлении хроники историков времен династии 
Мак, о наиболее древнем ксилографе т т , 《OTneHãraHHOM с казенных досок Внутрен­
них палат», а также о связях сохранившегося текста т т  с е го《Продолжениями», на­
писанными в X V III в.), до сих пор остаются весьма актуальными.

Из работ современных французских авторов следует выделить монографию ф. Ланг- 
ле, в которой тщательно анализируется деятельность вьетнамского государственного 
исторического ведомства, правда, во времена династии Нгуен (1802-1945), т.е. уже 
после окончания составления т т 12. Тем не менее многие общие выводы автора 
о принципах функционирования вьетнамской традиционной историографии весьма 
полезны для определения особенностей написания и редактирования и этого ис­
точника.

Относительно рано —  в 80-х годах X IX  в”  когда Вьетнам превратился в зависимые 
от Франции территории, —  проявился интерес к истории Вьетнама в Японии13. Япон­
цы опасались, что могут разделить судьбу этой страны (весьма близкой им по социаль­
ной структуре и государственному устройству), и стали тщательно изучать ее историю, 
чтобы не повторить допущенные ошибки. Как часто это бывало в Японии, дело было 
поручено армии: в 1881 г. офицер сухопутных войск Хикида Тошиаки написал «Исто­

9 Des Michels. Les annales impériales de l ’Annam. p., 1889-1892.
10 Cadière L” Pelliot p. Première étude sur les sources annamites de l ’histoire d，Annam // BEFEO. 1904. T. 4， 

№ l. c .  623-624.
11 Gaspardone E. Bibliographie annamite // BEFEO. 1934. Tễ 34，№ 3. CỂ 49-78.
12 Langlet P. L ’ancienne historiographie d’État au Vietnam, p., 1990.
13 Данные о японской школе вьетнамистики, приведенные в статье, взяты нами в основном из кн.: Мо- 

mokỉ Shiro. Nghiên cứu «Đại Việt sử ký toàn thư» tại Nhật Bản {Момоки Широ, Исследование «Полного соб­
рания исторических записок Дайвьета» в Японии) // Ngô Sĩ Liên và «Đại Việt sử ký toàn thư» (Нго Ши Лиен 
и «Полное собрание исторических записок Дайвьета»). Ханой, 1998. с. 70-78.
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рию Аннама» {Аннам шы). в  1883 г. Генеральный штаб вооруженных сил Японии 
отправил его в Северный Вьетнам для сбора материалов и продолжения работы. Он 
вывез оттуда экземпляр ксилографа т т , который в 1884 г. был переиздан наборным 
способом Тогда же в Шанхае также наборным способом японец Кисида Гинко издал 
«Краткую историю Аннама» (Аннам гиы лыок) на китайском языке, в  дальнейшем 
интерес к данной проблеме угас почти на 50 лет. Лишь в 30-х годах XX  в. японские 
ученые вновь занялись этим вопросом. Наиболее известным из них был Ямамото 
Тацуро (1910-2001). Впрочем, формирование вьетнамистики как отдельной школы 
произошло в Японии уже после Второй мировой войны и связано с именами фудзи- 
вары Риитиро, Чэнь Цзинхэ, Кавамото Куниё, Сакураи Юмиро, Яо Такао и Симао 
Минори.

Вьетнамистика в Японии развивалась в основном в рамках китаеведения, специа­
листы по Вьетнаму выходили из китаистов, которые главное внимание уделяли до­
кументам на ханвьете, причем первоисточникам, а также текстам китайских истори­
ческих произведений, посвященных Вьетнаму, к  числу безусловных преимуществ 
японской вьетнамистики следует отнести наличие больших собственных библиотек 
вьетнамских текстов: по количеству разновременных ксилографов т т  (пять) япон­
ские книгохранилища чуть ли не превосходят французские и вьетнамские .

Наибольший вклад в изучение источников внес Чэнь Цзинхэ, сначала откоммен­
тировавший Аннам тъ и лыок («Краткое описание Аннама») Ле Чака (1961) и соста­
вивший М ук лук тя у  бан чиеу Нгуен («Каталог изданий династии Нгуен») (1960- 
1962). Затем он занялся хрониками т т  и В ьет гиы лыок («Краткая история Вьета»), 
которые были изданы в Японии соответственно в 1984 и 1987 гг. в  приложении к его 
изданию т т  есть перечни особых вариантов написания иероглифов и иероглифов, 
употребляемых вместо табуированных. Свой взгляд на процесс создания и развития 
т т  Чэнь Цзинхэ изложил в предисловии, которое активно использовали в своей ра­
боте Фан Хуи Ле и Нгуен Тай Кан (на взглядах Чэнь Цзинхэ относительно т т  мы 
остановимся чуть позже).

Российская вьетнамистика также уделила немало внимания вопросам формирова­
ния историографической традиции во Вьетнаме. Эта работа прежде всего связана 
с именами д.в . Деопика, А.Б. Полякова, A.B. Никитина и К.Ю. Леонова15. Однако до

14 Обращает на себя внимание тот факт, что в Китае, в отличие от Японии, тт особого внимания к себе 
не привлекла. Специальных исследовательских работ по этой теме найти не удалось, а в китайских книж­
ных каталогах хроника встречается лишь один раз, да и то это наборный экземпляр, изданный в 1884 г. 
в Японии [Hà Thiên Niên. Lược khảo về thư tịch cổ Việt Nam du nhập vào Trung Quốc (Xa Тхиен Ниен. Крат­
кие сведения о древних вьетнамских рукописях, ввезенных в Китай) // TCHN. 2004. № 62. с. 31-35]. Рабо­
ты по вьетнамской библиографии китайских авторов, появившиеся примерно в то же время, что и фран­
цузские, аналитичностью не отличались и носили скорее компилятивный характер; см .:瑪承鈞。安南書錄 
(Фэн Чэнцзюнь. Библиография Аннама) // 國立北平圖書館刊（Бюллетень Государственной библиотеки 
Бэйпин). Пекин. 1932. т. 6. № 1. с. 59-81. Впрочем, китайские историографы XIX в. ксилографами т т  
безусловно располагали, поскольку неоднократно ссылались на них в своих работах; см., например: 徐延 
旭。越南輯略(Сюй Яньсюй. Важнейшее о Вьетнаме), т . 1. Учжоу, 1887. с. 29а (ксилограф, хранящийся 
в библиотеке Института Дальнего Востока РАН, каталожный номер К-28684 за 1968 г.).

15 Деопик д.в. Историография феодального общества Вьетнама // Историография стран Востока (про­
блемы феодализма), м ., 1977. с. 140-155; Леонов к .ю . о  факте существования древнейшей вьетской ле­
тописи на основании китайских династийных хроник и средневековых вьетских летописей // История 
и культура Восточной и Юго-Восточной Азии. ч. 2ế м., 1986. с. 265-271; он же. Сложность иероглифа 
как характеристика текста // Количественные методы в изучении стран Востока. M ế, 1986. с. 47-51 ; он же. 
Ранние разделы «Тоан тхы». Рождение вьетнамского летописания. Автореф. канд. дис. м., 1991; он же. 
«Цзычжи тунцзянь» как один из источников формирования традиционного вьетнамского летописания 
(I-Х  вв.) // Традиционный Вьетнам. Сборник статей. BbinẾ Iế м ., 1993. с. 59-70; Никитин A.B. о  жанре 
«Лить чиеу хиен тьыонг лоай ти» // Древний и средний Восток. История, филология (проблемы источни­
коведения). М., 1984. С. 200-214; он же «Дай Вьет шы лыок» в книжных собраниях и книжных сериях
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сих пор отечественные исследователи в первую очередь обращались к наиболее ран­
ним работам вьетнамских летописцев, к первым хроникам, появившимся до летописи 
Ле Ван Хыу и являвшимся ее источниками, либо занимались выявлением китайских 
первоисточников，на которые ориентировались авторы т т  при составлении ее ранних 
разделов, изучали методы составления этой хроники. История создания т т  в россий­
ских изданиях была изложена лишь однажды, да и то носила чисто обзорный харак­
тер и заведомо не базировалась на собственных исследованиях, о чем читатели были 
уведомлены авторами1 .

Изучение т т  в рамках современной историографии непосредственно во Вьетнаме 
тесно связано с именем, пожалуй, самого известного и квалифицированного вьетнам­
ского историка-библиографа Чан Ван Зяпа. Начав свои библиографические изыска­
ния еще при французах публикацией перевода уже упомянутых разделов работ Jle 
Куи Дона и Фан Хуи Тю и комментариев к ним1，в 1964 г. он посвятил т т  и другим 
источникам, родственным этой хронике («Продолжения», написанные в X V III в., 
«тайшонский» вариант), специальную статью 8. в  ней в систематизированном виде 
были изложены основные данные по истории создания т т . При этом автор руковод­
ствовался только сохранившимися предисловиями к источнику и данными по лето­
писанию, которые содержались непосредственно в тексте. Исходя из них, он пришел 
к выводу, что до 1665 г. хроника ксилографическим способом не издавалась, а до­
шедшие до нас варианты ксилографов т т  тесно связаны с печатными досками, кото­
рые были вырезаны в 1697 г. Касаясь японского наборного варианта19，Чан Ван Зяп 
справедливо отметил, что он не имеет самостоятельного значения как исторический 
источник, так как текст в нем перед изданием был подвергнут японскими редактора­
ми правке, иногда искажавшей смысл протографа, и к тому же содержит немало 
ошибок.

Свои выводы и заключения относительно т т  Чан Ван Зяп в дальнейшем дал в раз­
вернутом виде в своих обобщающих работах, посвященных всему комплексу произ­
ведений вьетнамских авторов на ханвьете20. Точка зрения этого историка длительное 
время оставалась общепризнанной, и именно она легла в основу предисловия к пер­
вому полному переводу т т  на современный вьетнамский язык, изданному в 1967- 
1968 гг. и переизданному без изменений в 1972-1973 гг. в Ханое21.

В 1954-1975 гг. Вьетнам был искусственно разделен на две части, и исследование 
т т  велось в них одновременно и независимо друг от друга, в  Южном Вьетнаме пер­
вый перевод т т  появился несколько раньше, чем на Севере, но только одной части 
хроники —  Внешних анналов22, в  предисловии к этому изданию автор подчеркнул,

Китая (хранение, копировние，редактирование и издания) // Традиционный Вьетнам. Сборник статей. 
Вып. I. М., 1993. С. 28-58; Поляков А.Б. «Краткая история Вьета» как наиболее ранний памятник вьетнам­
ской историографии (проблема датировки и авторства памятника, являющегося основным источником по 
истории Вьетнама X I-X II веков). Автореф. канд. дис. м., 1976; Краткая история Вьета (Вьет шы лыок) / 
Пер. с вэньяня, вступит, ст. и коммент. A ẳB. Полякова, м., 1980 (Памятники письменности Востока. LIX).

16 XT/Леонов, Никитин 2002. с. 37.
п Trần Văn Giáp. Les chapitres bibliographiques de Lê Quý-Đôn et de Phan Huy-Chù // Bulletin du Société 

des Études IndochinoisesẾ 1937. T. 13. № 1. Saigon, 1938. p. 1-217.
18 Trần Văn Giáp. Lược khảo về bộ «Đ.ai Việt sử ký toán thư» cùng tác giả của nổ (Чан Ван Зяп. Краткие 

сведения о «Полном собрании исторических записок Дайвьета» и его авторах) // NCLS. 1964. № 63. с. 5-13.
19 Дай Юэ си ки дзэн сё (Полное собрание исторических записок Дайвьета) / Публикация текста Хикида 

Тошиаки. Т. 1-3. Токио, 1884.
20 Чан Ван Зяп и др. 1971. с. 160，210; Trần Văn Giáp. Tìm hiểu kho sách Hán-Nôm {Чан Ван Зяп. Иссле­

дование собрания книг на иероглифике). т. 1. Ханой, 1970Ể с. 33—37，61-90.
21 Đại Việt sử ký toàn thư (Полное собрание исторических записок Дайвьета) / Пер. Као Хуи Зю. Ком- 

мент. Дао Зуи Аня. т. 1-4. Ханой, 1972-1973 ề
22 Ngô Sĩ Liên. Đại Việt sử ký toàn thư (ngoại kỷ) (Нго Ши Лиен. Полное собрание исторических записок 

Дайвьета (Внешние анналы) / Пер. Мак Бао Тхана. Сайгон, 1964.
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что основной его целью является подготовка источниковедческой базы для написа­
ния в дальнейшем развернутой истории Вьетнама. Свой перевод он сопроводил мно­
гочисленными подробными комментариями, которые, впрочем, в отдельных случаях, 
на мой взгляд, излишне смелы и категоричны и недостаточно подкреплены ссылками 
на конкретные источники, в  дальнейшем на Юге была предпринята попытка осуще­
ствить перевод всей хроники на современный вьетнамский язык и опубликовать не 
только его, но и параллельно фотокопию подлинника на ханвьете. Перевод, испол­
ненный Та Куанг Фатом, Нгуен Ван Бонгом, Нгуен Куанг То, Нгуен Тьи Виеном, 
Хоанг Ван Суатом и Буй Суан Чангом, был завершен, но опубликовать до объедине­
ния страны в 1975 г. успели лишь один том из шести, в который также вошли только 
Внешние анналы23. Этот перевод сопровождался чрезвычайно интересной исследова­
тельской статьей Во Лонг Тэ. в  частности，в ней утверждалось, что в руках южан 
имелся наиболее древний из известных на тот момент ксилографов т т  —  VSế4 (за 
исключением глав X V I и X V II Основных анналов, которые были добавлены в 《юж- 
ный комплект» явно позднее), что в дальнейшем было подтверждено источниковед­
ческими исследованиями Фан Хуи Jle. Впрочем, автор пытался доказать, что южно­
вьетнамский экземпляр, в отличие от находившихся на Севере, вообще относится 
к временам династии Поздние Ле и был создан в школе Сынов отечества именно этой 
династии, что не соответствует действительности. Во Лонг Тэ одним из первых обра­
тил внимание на то, что оставалась невыясненной источниковедческая база главы XV  
Основных анналов, а также вслед за э. Гаспардоном высказал осторожное предпо­
ложение о возможном привлечении к составлению источника работ историков 
периода правления династии Мак (1527-1593). Другие выводы Во Лонг Тэ в целом 
совпадали с выводами Чан Ван Зяпа. в  частности, он считал, что в X V -X V I вв. 
эта хроника существовала только в рукописном виде, а распределение глав Основ­
ных анналов т т  по трем разделам («Полное собрание», «Правдивое повествование» 
и 《Продолжение») впервые было осуществлено комиссией Фам Конг Чы24.

Из других работ, касающихся т т  и базирующихся на представлениях Чан Ван Зя- 
па об ЭТОМ источнике, следует также отметить статьи историков-северян Ван Тана 
и Нгуен Донг Тьи. в  первой из них перечисляются конкретные фактические ошибки， 
имеющиеся в некоторых главах хроники, и содержится призыв максимально осто­
рожно и тщательно относиться к информации источника2 • Во второй, написанной 
профессиональным филологом, анализируется проблема «Продолжений» хроники, 
созданных в X V III в. 6. в  ней, в частности, содержится утверждение о том, что авто­
ры «Продолжений» X V III в.，которые были доведены до 1740 г. и позднее изданы 
ксилографическим способом, безусловно рассматривали их как неотъемлемую часть 
тт , что выражалось не только в сохранении названия хроники, но и в продолжаю­
щейся нумерации глав. По мнению автора, указа о создании официальной историче­
ской хроники, описывающей события после 1740 г., скорее всего не было и эти собы­
тия зафиксированы лишь в многочисленных частных хрониках второй половины 
XVIII —  начала X IX  в.

23 Đại-Việt Sử-Ký Toàn-Thư (Полное собрание исторических записок Дайвьета) / Пер. Та Куанг Фата. 
Т. 1. Сайгон, 1974.

24 Võ Long-Tê. Khảo-sát thư-tích ấn-bản Quốc-tử-giám đời Lê của bộ Đại-Việt sử-ký toàn-thư (Во Лонг Тэ. 
Библиографическое исследование ксилографа «Полного собрания исторических записок Дайвьета» изда­
ния школы Сынов отечества времен [династии] Jle) // Đại-Việt Sử-Ký Toàn-Thư (Полное собрание истори­
ческих записок Дайвьета). т. 1. Сайгон, 1974. с. X IX -X L Ĩlế •

25 Văn Tân. Vài sai lầm về tại liệu của bộ «Đại Việt sử ký toàn thư» {Ван Тан. Некоторые ошибки в инфор- 
мации в хронике «Полное собрание исторических записок Дайвьета») // NCLS. 1966. № 93. с. 28-32ề

26 Nguyễn Đổng Chi. «Đại Việt sử ký bản ký tục biên» hay là những phần cuối của bộ «Đại Việt sử ký toàn 
thư» {Нгуен Донг Тъи. «продолжение Основных анналов исторических записок Дайвьета» или последняя 
часть хроники «Полное собрание исторических записок Дайвьета»?) // NCLS. 1982. № 207. с. 69-75.
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Новый всплеск интереса к т т  и истории создания этого источника произошел 
в 1979 г., когда постоянно проживающий во Франции вьетнамский историк Та Чонг 
Хиеп обнаружил в библиотеке покойного французского исследователя п . Демьевиля， 
переданной в Азиатское общество в Париже, еще один оттиск т т 27，который не имел 
никакого отношения к известным до тех пор ксилографам, условно называемым «се­
рией школы Сынов отечества» по надписи на титульном листе («доски, хранящиеся 
в школе Сынов отечества», в дальнейшем —  TT/QTG). Этот ксилограф, на титульном 
листе которого была надпись «казенные доски Внутренних палат» (в дальнейшем 
комплект досок, использованный для его создания, мы будем называть TT/NCQB), по 
мнению Чэнь Цзинхэ, первым его исследовавшего, являлся самым древним из сохра­
нившихся и был наиболее близким к экземплярам, отпечатанным с досок 1697 г. Он 
также отметил, что данный оттиск сделан с абсолютно другого комплекта досок, чем 
TT/QTG, но в то же время в Японии есть промежуточный экземпляр —— оттиск Тэнри 
(вьет. Тхиенли), где часть глав И-V  Внешних анналов, главы III, IV, V III Основных 
анналов, а также некоторые листы других глав сделаны с досок TT/NCQB, а осталь­
ные —— с досок TT/QTG. При этом качество отпечатков листов ксилографа Тэнри， 
сделанных с досок Внутренних палат, явно хуже, чем отпечатки TT/SA.PD 2310， 
а это свидетельствует, что последние были сделаны раньше.

В 1981 г. во Францию для исследования вновь найденного ксилографа был коман­
дирован известный вьетнамский ученый Фан Хуи Ле, который привлек к его экспер­
тизе уже упомянутого Та Чонг Хиепа и не менее известного историка Хоанг Суан 
Хана. Их вывод совпал с мнением Чэнь Цзинхэ: оттиск TT/SA.PD 2310 —  самый 
древний из известных оттисков хроники, и он наиболее близок к отпечаткам, сделан­
ным с досок 1697 r Ế Понимая всю важность этого ксилографа для вьетнамской исто­
рической науки, французская сторона передала во Вьетнам сначала его ксерокопию, 
а затем и микрофильм с фотокопией оригинала. Поскольку к тому времени во Вьет­
наме уже было намечено очередное издание перевода хроники на современный вьет­
намский язык, то с учетом вновь обнаруженного ксилографа вместо стереотипного 
издания решили подготовить новое. Перевод поручили Нго Дык Тхо，редактором 
стал Ха Ван Тан, предисловие написал председатель Комитета общественных наук 
СРВ Нгуен Кхань Тоан, а вступительную статью —— Фан Хуи Ле. Предполагалось, 
что издание будет состоять из четырех томов, причем в четвертом опубликуют фото­
копию оригинала на ханвьете.

Вступительная статья Фан Хуи Ле к изданию вышла отдельно28, еще до его появ­
ления. В этой статье автор изложил свою точку зрения на процесс написания т т  (см. 
табл.), а также привел доказательства того, что этот оттиск был сделан с печатных 
досок 1697 г. Доказательства на тот момент сводились к следующему:

1. В оттиске не соблюдаются запреты на табуированные иероглифы ни династии 
Jle и дома Чинь，ни династии Нгуен. По мнению э. Гаспардона, эта одна из отличи­
тельных черт экземпляра 1697 г.

2. На обложке есть надпись — 《казенные доски Внутренних палат». По мнению 
Фан Хуи Jle, такая надпись могла быть только у официального экземпляра и под­
тверждает его государственный статус. При Нгуенах она была заменена на надпись 
«доски, хранящиеся в школе Сынов отечества».

3. В данном экземпляре глава X  Основных анналов отнесена к разделу《Полное 
собрание» точно в соответствии с предисловием Фам Конг Чы, в то время как в от­
тисках серии «школы Сынов отечества» она отнесена к разделу «правдивое повест­
вование».

27 Đại Việt sử ký toàn thư (Полное собрание исторических записок Дайвьета). Ксилограф SA.PD 2310， 
хранящийся в библиотеке Азиатского общества в Париже (далее — TT/SA.PD 2310).

28 Фан Хуи Ле 1983а.
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4. После 1697 г. нет ни одного упоминания о том, что хроника была еще раз выре­
зана на досках, а при династии Тайшон эти доски уже были утрачены, о чем есть 
свидетельство в предисловии к  хронике, подготовленной во времена правления этой

_  29династии •
Фан Хуи Ле здесь же привел свою классификацию сохранившихся оттисков тт 

в зависимости от вероятного времени их появления на свет.
В том же, 1983 r ặ появился первый том нового перевода т т  по TT/SA.PD 2310 на 

современный вьетнамский язык3 ，осуществленного Нго Дык Тхо, со вступительной 
статьей Фан Хуи Ле, воспроизведенной без изменений31. Уже на обложке тома по­
явилась надпись: «Переведено с экземпляра, отпечатанного с досок восемнадцатого 
года эры Тьинъ-хоа (1697)».

Большинство вьетнамских историков безоговорочно приняли позицию Фан Хуи 
Jle в отношении оттиска TT/SA.PD 2310. Так, еще в 1982 г. в своей двухтомной мо­
нографии Чыонг Хыу Куинь говорил об этом как о само собой разумеющемся факте32. 
Однако некоторые исследователи поставили под сомнение его выводы. Полемика по 
этому вопросу с самого начала стала носить резкий характер и сопровождалась по­
пытками ее политизации: если раньше, в 1960-1970-х годах, стремились оспорить 
очевидный факт, что самый древний из известных на тот момент полных оттисков т т  
оказался в Южном Вьетнаме, то сейчас не менее рьяно протестовали против призна­
ния самым древним оттиска, хранящегося во Франции. Еще одним своеобразным 
моментом в этой полемике было то, что основные оппоненты Фан Хуи Ле —— Буй 
Тхиет и Ле Чонг Кхань, —  судя по всему, не имели возможности (или не захотели) 
изучить подлинник, ксерокопию или микрофильм оттиска TT/SA.PD 2310 и строили 
свои заключения лишь на основании опубликованного в 1983 r Ệ первого тома пере­
вода и содержащегося в нем иллюстративного материала, в  1984 г. они отправили 
свои полемические статьи в главный исторический журнал Вьетнама (Нгиен кыу лить 
шы — 《Изучение истории»)ё Эти статьи не были опубликованы ни этим журналом, 
ни другими (например, «Военная история» —  Л и ть  шы куан гиы). Их передали для 
изучения Фан Хуи Ле и Нгуен Кхань Тоану, которые изложили свою точку зрения по 
затронутым вопросам в ответных статьях, в печати ПОЯВИВШИХСЯ33. При этом публи­
кация нового перевода хроники на вьетнамский язык была продолжена: в 1985 г. вы­
шел ее второй том все с той же надписью на обложке о досках 1697 г. Но оппоненты 
оказались настойчивыми: 10 февраля 1987 г. один из них, Jle Чонг Кхань, направил 
письмо члену Политбюро ЦК кпв, секретарю ЦК, отвечавшему за науку, —  Чан 
Суан Батю, в котором изложил свою точку зрения по этой проблеме, сводившуюся 
к тому, что в основу вновь сделанного перевода т т  положена фальшивка. Публи­
кация перевода источника была приостановлена вплоть до окончания работы комис­
сии по изучению оттиска TT/SA.PD 2310 (работала с октября 1987 по март 1988 г.)

29 Đại Việt sử ký tiền biên (Предварительные записи к историческим запискам Дайвьета). Ханой, 1997ẳ 
С. 23. *

30 Đại Việt sử ký toàn thư (Полное собрание исторических записок Дайвьета) / предисл. Нгуен Кхань Тоа- 
на. Пер. и KOMMeHTế Нго Дык Тхо. Под редакцией Ха Ван Тана. Вступит. CTẳ Фан Хуи Jle. т. 1. Ханой, 1983.

31 Фан Хуи Ле 1983b.
32 Trương Hữu Quýnh. Chế độ ruộng đất ở Việt Nam thế kỷ X I-X V III (Чыонг Хыу Куинь. Система земле­

владения во Вьетнаме в X I-X V III вв.)了т. 1. Ханой, 1982. с. 13.
33 Phan Huy Lê. về niên đại sách bản in NCQB của ĐVSKTT (Фан Xyu JIe. о датировке ксилографа «Пол­

ного собрания исторических записок Дайвьета», сделанного с «казенных досок Внутренних палат») // Tạp 
chí khoa học. Phần ngữ văn lịch sử (Научный журнал. Серия «Филология и история»). 1985. № 1. с. 46-52; 
Nguyễn Khánh Toàn. Một di sản của nền văn hóa dân tộc — Đại Việt sử ký toàn thư, bản in Nội các quan bản 
{Нгуен Кханъ Тоан, Наследие национальной культуры —  «Полное собрание исторических записок Дайвье- 
та»，отпечатанное с «казенных досок Внутренних палат») // Нян зан. 05.05.1985.















































































































































































































































































































































































































































































http://east.philosophy.pu.ru
























mailto:vost.lit@relcom.ru
mailto:vostok@hloptic.ru
http://www.orientalstudies.ru
http://www.vostlit.ru







	Обложка
	Титульная страница
	ПУБЛИКАЦИИ
	Ю.А. Иоаннесян. Послания монархам и правителям и некоторые другие Послания Бахауллы
	Ю.В. Болтач. Биография монаха Тань-ши в «Хэдон косын чон» и «Лян гао сэн чжуань»
	Ч. Белл. Правительство Тибета. Отчет.

	ИССЛЕДОВАНИЯ
	А.Л. Федорин. Некоторые итоги изучения «Полного собрания исторических записок Дайвьета» — центрального памятника традиционной вьетнамской историографии
	А.Г. Грушевой. К истории изучения в России Талмуда и периода его создания
	И.И. Надиров. Рука и жест как божественный символ и амулет (по эпиграфическим и нарративным источникам Ближнего Востока)
	И.С. Гуревич. Текст «Сань чао бэй мэн хуй бянь»: еще одна разновидность юйлу
	Е.В. Ревуненкова. Малайская рукопись Крузенштерна и ее культурно-историческое значение
	Ши Шу. Несториане в Китае — врачи Чун И и Цинь Мин-хэ
	С.В. Пахомов. Тантра и веда

	ИСТОРИОГРАФИЯ
	И.П. Глушкова. Паломничество: за и против. Голоса «святых поэтов» Махараштры
	Э.Н. Тёмкин. Слово о Бхамахе

	КОЛЛЕКЦИИ
	О.Ф. Акимушкин. К истории формирования фонда мусульманских рукописей Санкт-Петербургского филиала Института востоковедения РАН
	И.Ф. Попова. О первых поступлениях китайских книг в Российскую академию наук и их каталогизации в XVIII в.
	И.Ш. Шифман. Основные этапы развития семитологии в России до 1917 г.
	Письма Ю.Н. Рериха В.Ф. Минорскому，1943-1957 гг.

	НАУЧНАЯ ЖИЗНЬ
	A.A. Гурьева，К.М. Дьяков. Востоковедение и африканистика в университетах Санкт-Петербурга, России, Европы
	С.В. Пахомов. Третьи Торчиновские чтения

	РЕЦЕНЗИИ
	Ырк битиг: Древнетюркская гадательная книга
	Васубандху. Энциклопедия буддийской канонической философии (Абхидхармакоша)
	Санкт-Петербург — Китай. Три века контактов

	IN MEMORIAM
	Станислав Калужинский (1925-2007)


